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即学即用·俄语900句

俄罗斯是个让人着迷的国家，她有着辽阔的疆土和深厚的文化，她的文学和艺术在世界上占有举足轻重的地位。

俄语，俄罗斯文化的载体，也因此积淀了丰富的内涵和无尽的宝藏。

《即学即用·俄语900句》集中了俄语日常口语中使用频率较高的900个句型，这些句型结合当今最为流行的热点，新颖生动，鲜活实用，都是各种场景下的典型例句，相信会带给您语言上的新冲击。本书按场景分类，各场景涵盖了日常生活的各个方面，内容全面而实用。书中内容分为多个话题，每个话题基本上都涵盖了以下内容：





重点词汇　该话题的重点学习词汇，里面还包括近几年出现的新词汇。

经典句型　最常用的口语句型，替您提前准备好日常生活中的各种情况。

情景对话　展现日常生活语言，内容生动有趣。

幽默故事　让您体会不一样的幽默和思维方式。

谚语名言　代代相传的谚语，让您的对话更地道。





作为提高俄语口语能力和理解能力的口语书，本书让读者从易到难，循序渐进地学习外语，使读者在短时间内经过学习和练习，不仅掌握听说技能，而且了解到当前最流行的表达。读者在掌握本书内容的同时，将逐渐构筑外语学习的坚实基础。在此基础之上，努力做到灵活应用，举一反三，就能够在各种生活场景中应对自如，同时本书还配有由外教精心录制的MP3，通过模仿跟读，相信将很快提高您的口语能力，从而讲出一口地道而流利的俄语。





编　者

2010年初


日常用语

1　знакомство

互相认识

◎重点词汇

представиться　自我介绍

господин　先生

педагогический институт　师范学院

визитка　名片

◎经典句型

1．Здравствуйте! Давайте познакомимся.

您好！让我们认识一下。

2．Как вас зовут?

您叫什么名字？

3．Очень приятно.

很高兴与您认识。

4．Познакомьтесь, пожалуйста.

请你们认识一下！

5．Разрешите познакомиться.

请允许我和您认识一下。

6．Разрешите представить вам моего друга.

请允许我向您介绍我的朋友。

7．Хотите, я познакомлю вас с новыми коллегами？

要不要我介绍您认识一下新同事？

8．Познакомьтесь! Это господин Лю, наш генеральный ди ректор.

来认识一下！这位是李先生，我们的总经理。

9．Я давно хотел с вами познакомиться.

我早就想和您认识了。

10．А где вы работаете? Простите, я не знаю, как вас зовут?

您在哪儿工作？真抱歉，我还不知道您叫什么？

11．Это моя визитка.

这是我的名片。

12．Мне кажется, что мы знакомы.

我觉得我们好像认识。

13．Вы не можете мне дать вашу визитку?

能不能给我留个您的名片？

◎情景对话

（一）

A：Извините, девушка, вас oля зовут?

B：Нет, не Оля. Мы с вами не знакомы.

A：Значит, я ошибся. А можно с вами познакомиться? Меня зовут Саша, работаю в городской больнице.

B：Хорошо. Меня зовут Таня.

A：Таня? Какое прекрасное имя! Мне оно очень нравится. Таня, вы работаете или учитесь?

B：Учусь, в педагогическом институте.





A：对不起，姑娘，奥莉亚吗？

B：不，我不叫奥莉亚。我不认识您。

A：就是说，我弄错了。那可以和您认识一下吗？我叫萨沙，在市医院工作。

B：那好吧，我叫塔尼亚。

A：塔尼亚？多好听的名字啊！我真喜欢。塔尼亚，您是在工作呢还是仍在学习？

B：还上着学呢，在师范学院。

（二）

A：Вы знаете господина Иванова?

B：Какого Иванова?

A：Тот, кто играл на рояле на вечере.

B：Да, знаю. Мы работаем в одной компании. А что?

A：Хочу с ним познакомиться. Вы можете нас познакомить?

B：А как же! Сейчас пойдём к нему. Я вас представлю.

A：Спасибо!





A：您认识伊万诺夫先生吗？

B：哪个伊万诺夫？

A：就是今天在晚会上弹钢琴的那个。

B：哦，认识啊。我们在一个公司工作。怎么了？

A：我想和他认识一下。您看可以吗？

B：怎么不行啊？我们这就过去，我来给您介绍。

A：谢谢啦！

◎谚语名言

Усилие есть необходимое условие нравственного совершенствования.

——Л.Н.Толстой

努力是道德完善的必要条件。

——列·托尔斯泰

Никто не может судить о других, пока не научится судить о себе самом.

——И.Гете

在没学会评判自己以前不要评判别人。

——歌德

Счастье целиком без примеси страданий не бывает.

——В.Шекспир

完全没有痛苦的幸福是不存在的。

——莎士比亚

Самое полезное в жизни это собственный опыт.

——В.Скотт

人生中最有用的东西就是自己的经验。

——斯科特

2　Приветствия

打招呼

◎重点词汇

выглядеть　看起来

жаловаться　抱怨

супермаркет　超市

адрес　地址

◎经典句型

1．Что нового？

有什么新鲜事吗？

2．Спасибо. Все по-старому.

谢谢，一切照旧。

3．Не плохо.

不错。

4．Привет. Давно тебя не видел. Как дела?

你好啊，好久不见了，最近怎么样啦？

5．Кого я вижу! Галя, ты прекрасно выглядишь.

瞧，我看见谁了！加莉亚，你的气色可真不错

6．Какая приятная встреча! Как ты сюда попал?

多么愉快的会面啊！你怎么到这里来啦？

7．Не ожидал вас встретить здесь.

没想到能在这儿遇到您。

8．Всё по-старому,ничего особенного нет.

还是老样子，没什么特别的

9．Лучше не спрашивай!

可别问了！

10．Как ваше здоровье?

您身体怎么样啊？

11．Благодарю вас, прекрасно.

谢谢您，很好。

12．Жаловаться не на что.

没什么好抱怨的。

13．Привет! Как жизнь? Что нового?

嗨！过得怎么样？有什么新鲜事？

14．Вы меня не узнаете?

您认不出我了吗？

15．Какими судьбами!

什么风把你吹来了！

16．Мы с вами не виделись целую вечность.

我们好长时间没有见面了。

17．Где ты пропал последние годы?

这些年来都去哪儿了？

18．Хуже и не придумаешь.

再也没有比这更糟糕的了。

◎情景对话

（一）

A：Здравствуй, Зина!

B：Привет. Давно тебя не видел. Как жизнь?

A：Все по-старому, ничего особенного нет. А у тебя?

B：Отлично.

A：Куда ты спешишь?

B：В супермаркет за покупкой. А что?

A：Я хочу с тобой поговорить.

B：Хорошо. Я зайду к тебе.

A：Жду.





A：你好，济娜！

B：嗨。好久不见，怎么样？

A：还是老样子，没什么特别的。你呢？

B：挺好的啊。

A：你这是急着去哪儿？

B：去超市买些东西。怎么了，有事？

A：我想跟你聊聊。

B：好啊。一会我去你家找你吧。

A：我等你。

（二）

A：Галя! Здравствуй. Сто лет тебя не видел!

B：Ой, Олег! Как ты изменился!

A：А ты, Галя, совсем не изменилась. Как живешь?

B：Хорошо. Работаю в научно-исследовательском институте. Год назад вышла замуж. А ты женат?

A：Да, я женился четыре года назад. Нашей дочке два года. Заходите к нам, я познакомлю тебя со своей женой и с удовольствием познакомлюсь с твоим мужем.

B：Хорошо. А как вас найти?

A：Мы живем на улице Пушкина, дом 2, квартира 8.

B：Да, я знаю этот район. Мы обязательно зайдем. Адрес я уже запомнилa.До свидания, Олег.

A：До свидания.





A：加莉亚！你好，好久不见啦。

B：啊，奥列格！你的变化好大啊！

A：可是，加莉亚，你可一点没变呀。最近怎么样？

B：挺好的。我现在在科学研究所工作。去年结婚了。你结婚了吗？

A：我四年前就结婚啦。女儿都2岁了。有空去我家，认识一下我妻子，我也很想认识一下你的那一位呢。

B：好啊。可是怎么找你们呢？

A：我们住在普希金大街，2号楼，4号房。

B：知道了，这个地方我熟。我们一定会去的。地址我也记住了。再见，奥列格。

A：再见。

◎谚语名言

Человек, который не любит своего народа и кому не мил конкретный образ его, не может любить и человечество.

——Н.А.Бердяев

如果一个人，不爱自己民族，也不喜欢这个民族的生活方式，那么他就不会爱人类。

——别尔嘉耶夫

Физическое совершенство человека, это не дар природы, а следствие целенаправленного форми рования его.

——Н.Г.Чернышевский

一个人身体的健康并不是大自然的恩赐，而是他自己有目的塑造的结果。

——车尔尼雪夫斯基

Люди——хозяева своей судьбы.

——Шекспир

人是自己命运的主人。

——莎士比亚

3　Просьба и постановка вопросов

请求与提问题

◎重点词汇

полезный　有用的

директор　校长，厂长

затруднить　给……添麻烦

симпатичный　可爱的

угостить　请客

будь добр　劳驾

◎经典句型

1．Прошу соблюдать тишину.

请保持安静。

2．Мне, кроме вас, некого больше просить.

除了您，我没人可求啦。

3．Могу ли я попросить вас дать мне эту книгу почитать?

您能把这本书借给我看看吗？

4．Я хочу попросить вас передать эти документы секретарю.

我想请您把这些文件交给秘书。

5．У меня к тебе дело. А в чем дело?

我找你有点事。什么事啊？

6．Что у тебя? Чем я могу быть полезной?

你有什么事吗？我能帮你什么忙？

7．Так почему ты молчишь?

你怎么不说话啦？

8．Могу ли я видеть директора?

能让我见见厂长吗？

9．Можно вас попросить? Да, я вас слушаю.

能求您一件事吗？行啊，您说吧。

10．У меня один вопрос к вам.

我有个问题问您。

11．Если вас не затруднит, просим как можно скорее дать ответ.

如果您不犯难的话，请您尽快答复。

12．Вы можете уделить мне несколько минут?

您能为我抽出几分钟时间吗？

13．Вы не могли бы прийти пораньше на десять минут?

您能早来10分钟吗？

14．Вы не будете против, если я поставлю вещь здесь?

我把东西放在这儿，您不反对吧？

◎情景对话

A：Хотя у вас времени очень мало, но у нас к вам просьба. Не придeте ли вы к нам в эту субботу?

B：А что у вас? Праздник?

A：Лена родила симпатичную дочку на прощсой неделе. Мы решили сообща устроить ей праздник.

B：Только ей об этом ни слова!

A：Вы не могли бы помочь нам?

B：Конечно, с удовольствием.

A：Ура!

B：Но чем и как?

A：Может быть, вы научите нас готовить что-нибудь из корейской кухни?

B：Хорошо. Обязательно научу. Но только при условии, что вы угостите меня китайской кухней!

A：Разумеется, можно!

B：Договорились.





A：尽管您很忙，我们还是有件事要求您。这周六能不能去我们那儿？

B：你们有什么事，要搞庆祝活动？

A：列那上周生了一个可爱的女儿，我们想一起给她庆贺一下。

B：可别告诉她你们的计划！

A：您能帮我们一个忙吗？

B：当然可以啦，很乐意帮你们。

A：太好啦！

B：可是，我该怎么做呢？

A：能不能教我们做道韩国菜？

B：好啊，不过呢，你们得请我吃中国菜才行。

A：当然可以了。

B：说定了啊！

◎谚语名言

Не все то, что делает превосходный мастер, сделано превосходно.

——Иоган Вольфган Гете

大师做出来的东西并不都是优秀的。

——歌德

На свете счастья нет, но есть покой и воля.

——Пушкин

世上没有幸福，但却有自由和安宁。

——普希金

Быть умным значит не спрашивать того, на что нельзя ответить.

——В.О.Ключевский

聪明人不会问无法回答的问题。

——克柳切夫斯基

Все с детства знают, что то то и то то невозможно. Но всегда находится невежда, который этого не знает. Он то и делает открытие.

——Эйнштейн

所有的人还是小孩子的时候就知道，有些东西是没法实现的。却总是有那么些无知的人不知道这个真理。所以他们才会发现别人发现不了的东西。

——爱因斯坦

4　Приглашение

邀请

◎重点词汇

банкет　宴会

устраивать　使……满意

лебединое озеро　天鹅湖

бильярд　台球

дискотека　迪斯科

кататься на лыжах　滑雪

командировка　出差

◎经典句型

1．Я приглашаю вас ко мне в гости.

我请您来我这儿做客。

2．Я хочу пригласить вас на наш вечер.

我想请您参加我们的晚会。

3．Приглашаем вас на нашу свадьбу.

请您来参加我们的婚礼。

4．Заходите, когда будете свободны.

请您有空来吧。

5．Не можешь ты провести сегодня вечер с нами?

你能不能和我们共度今晚？

6．Извините, сегодня вечером я буду очень занят.

对不起啊，今晚我很忙。

7．Я получил ваше приглашение.Спасибо большое за это.

我收到了您的邀请。对此非常感谢。

8．Банкет в двенадцать часов. Это время вас устраивает?

宴会定在12点。这个时间您看合适吗？

9．Спасибо вам. Я обязательно приду.

谢谢您。我一定会去。

10．Сегодня вечером в большом театре будет 《Лебединое озеро》. У меня есть два билета, приглашаю вас.

今天晚上大剧院要演《天鹅湖》。我有两张票，请您去看。

11．Мне хочется попросить вас показать нам этот город.

我想请您带我们参观一下这个城市。

12．Спасибо, но вряд ли я смогу, у меня свидание.

谢谢，但恐怕我去不了，我有个约会。

13．Не хотите ли вы играть в бильярд с нами?

不想和我们一起打台球吗？

14．Как вы смотрите на то, чтобы сходить с нами на дискотеку?

和我们一起去蹦迪吧，您看怎么样？

15．Поедем кататься на лыжах.

一起去滑雪吧。

◎情景对话

A：Здравствуйте! Андрей!

B：Кого я вижу? Петя, здравствуйте! Какими судьбами!

A：Опять приехал в командировку.

B：Когда приехали?

A：Вчера утром.

B：Как вы поживёте? Как семья?

A：Спасибо, нормально. Жена ещё работает. Сын уже поступил в университет. Все мы живы u aздоровы.

B：Может быть, вы зайдёте к нам в гости?

A：С удовольствием. Когда?

B：Если вы не против, то приходите к нам в субботу. Жена и дети будут дома, и они обрадуются, если вас увидят.

A：К сожалению, в субботу не могу: буду очень занят.

B：Ну, так давайте в воскресенье, как вы думаете?

A：Хорошо, я приду.





A：您好，安德列。

B：是您啊，别佳，您好啊，什么风把您给吹来了啊？

A：这不又来出差啦。

B：什么时候到的？

A：昨天早上。

B：过得怎么样？家里还好吧？

A：谢谢您啊，一般吧。老婆还在上班，儿子已经上大学了。我们都平安无事。

B：可能的话，您什么时候到我家来做客？

A：好呀。什么时候呢？

B：如果您没意见的话就这周六吧。我妻子和孩子们都会在家，他们看到您一定会很高兴的。

A：真遗憾，周六不行啊：会很忙。

B：嗯，那就星期天吧，您看怎么样？

A：好，我一定去。

◎谚语名言

Искусство——ложь, которая делает нас способными осознать правду.

——Пикассо

艺术是一种谎言，它使我们认识真相。

——毕加索

Желание высказаться почти всегда бывает сильнее, чем желание чему- нибудь научиться.

——Писарев

发表意见的愿望往往比学习的愿望要来得强烈。

——皮萨列夫

Война заканчивается только тогда, когда не оставляет никого в живых.

——Платон

只有当所有的人都死去，战争才算结束。

——柏拉图

Безделье——счастье детей и несчастье стариков.

——Гюго

无所事事是孩子们的幸福却是老人们的悲哀。

——雨果

5　Поздравления и пожелания

祝贺／祝愿

◎重点词汇

поздравлять　祝贺

желать　祝愿

день рождения　生日

праздник Весны　春节

отпуск　休假

новоселье　乔迁之喜

долголетие　长寿

аспирантура　研究生部

◎经典句型

1．Сердечно поздравляю вас!

衷心祝贺您！

2．С Новым годом!

新年快乐！

3．Желаю вам счастья /здоровья, успехов, радости/.

祝您幸福(健康，成功，快乐)。

4．Желаю вам приятно провести отпуск.

祝您这个假期过得愉快。

5．Всего наилучшего.

万事如意。

6．Приятного аппетита!

祝您胃口好！

7．Поздравляю вас с новосельем! Живите в новой квартире счастливо и дружно.

祝贺你们乔迁之喜！愿你们在新居里生活幸福，和谐。

8．Поздравляю вас с рождением сына.

祝贺您喜添贵子。

9．Поздравляю вас с выходом в свет вашей книги.

祝贺您大作问世。

10．Примите мои искренние поздравления.

请接受我最诚挚的祝贺。

11．С наступающим новым годом!

预祝新年快乐！

12．У тебя завтра день рождения? Поздравляю!

明天是你的生日？祝贺你！

13．Желаю вам весело провести время у нас.

祝你们在这儿度过愉快时光！

14．Пусть тебе всегда и везде будет хорошо!

愿你时时处处顺心如意！

15．Разрешите мне от имени всех коллег поздравить вас с повышением.

请允许我代表所有的同事祝贺您高升。

16．Передайте вашему отцу поздравления и наилучшие пожелания от меня.

请向您的父亲转达我的祝贺和最好的祝愿。

17．Желаю вам долголетия и крепкого здоровья.

祝您健康长寿。

18．Желаю тебе всего того, чего ты сам себе желаешь.

祝你心想事成。

◎情景对话

（一）

A：Таня, я должeн тебя поздравить.

B：С чем?

A：С рождением сынa.

B：Ой, откуда ты знаешь, что я родила сына?

A：Катя мне сказала. Разве это не правда?

B：Нет, только моя сестра родила сына, а не я.

A：Как жаль. Зря тебя поздравил.

B：Ничего, поздравишь меня в будущему году.





A：塔尼娅，我应该祝贺你？

B：祝贺我什么呢？

A：祝贺你喜添贵子。

B：哦，你从哪儿知道我生了个儿子？

A：卡佳跟我说的。难道这不是真的吗？

B：不是，只是我的姐姐生了个孩子，不是我。

A：真遗憾。白祝贺你了。

B：没关系，明年再祝贺我吧。

（二）

A：Привет, Саша.

B：Привет, Антон! Давно тебя не видел. Чем ты занимаешься в последние дни?

A：Готовлюсь к экзаменам.

B：Что? Говорят, что ты уже окончил университет. Откуда экзамены?

A：Чувствую, что у меня знаний не хватает, и хочу попасть в аспирантуру.

B：Понял. Ну, желаю тебе удачииa экзаменах.

A：Спасибо.





A：你好啊，萨沙。

B：你好，安东！好久不见啊，最近在忙些什么呢？

A：准备考试。

B：什么？听说你已经大学毕业了啊。哪来的考试？

A：觉得自己的懂的东西太少啦，还想上研究生。

B：明白啦，嗯，那我就祝你考试顺利吧。

A：谢谢。

◎谚语名言

Страх прилипчивее чумы.

——Гоголь

恐惧的传染力胜过鼠疫。

——果戈里

Время-деньги.

——Бенджамин Франклин

时间就是金钱。

——本杰明·富兰克林

Шутить с мечтой опасно; разбитая мечта может составить несчастье жизни; гоняясь за мечтой, можно прозевать жизнь....

——Писарев

轻视理想是危险的；破灭的理想会造成不幸；而追求理想则会错过生命……

——皮萨列夫

6　Благодарность

感　谢

◎重点词汇

благодарить　感谢

пустяк　琐事，小事

признательный　感激的

от имени　以……的名义

чувствительный　敏感的

◎经典句型

1．Благодарю за помощь!/Ну что вы!/Это такие пустяки!

谢谢您的帮助！／您说哪去了！／小事一桩！

2．Спасибо за совет!/Пожалуйста!

谢谢您的建议！／不客气！

3．Я вам очень благодарен /благодарна/.

我非常感谢您。

4．Спасибо вам за помощь /подаро-к, поздравление, приглашение/.

谢谢您的帮助(礼物，祝贺，邀请)。

5．Спасибо вам за гостеприимность.

谢谢您的盛情款待。

6．Если бы вы знали, как я вам благодарен!

您要是知道我感激的心情，那有多好！

7．Я вам так признателен!

真是太谢谢您了！

8．Ну что вы! Мы сделали ещё мало.

瞧您说的！我们做得还不够。

9．Поблагодарите за меня вашего брата.

代我谢谢您的哥哥。

10．Не знаю, как вас благодарить.

真不知，该如何感谢您。

11．Не хватает слов,чтобы отблагодарить вас.

用言语表达不出我对您的感激之情。

12．Заранее благодарен вам.

先谢过啦。

13．Спасибо за хлопоты, которые вы на себя взяли.

麻烦您了，谢谢。

14．Пользуя случаем, разрешите от имени нашей компании поблагодарить вас за радушное угощение.

借助这个机会，请允许我代表我们公司感谢你们对我们的热情招持。

15．Ну что вы! Это мой долг. Так каждый бы сделал на моем месте.

看您说的！这是我的责任，每个处于我这个位置的人都会这样做的。

16．Я разделяю ваши чувства.

我和您的感受一样。

◎情景对话

（一）

A：Здравствуй, как ты плохо выглядишь! Что с тобой?

B：У меня кружится голова.

A：По-моему, у меня есть лекарство...Вот оно.

B：Большое спасибо.

A：Ну что вы! Это такие пустяки!





A：你好，看起来你的脸色可不太好啊！你怎么了啊？

B：我头晕。

A：我这里可能有药……啊，它在这。

B：真是太谢谢你了。

A：你说哪里去了！小事一桩！

（二）

A：Привет, Вася! Почему ты такой грустный? Что случилось?

B：Ой, не спрашивай. Я с Соней поссорились.Уже 3 дня она не звонила мне.

A：Что так?

B：Она видела меня с другой девушкой, и сердилась. Она слишком чувствительна.

A：Что ты! Соня хорошая девушка. Тебе надо спокойно с ней поговорить.

B：Спасибо за твой совет. Обязательно так и сделаю.





A：瓦夏，你好！你怎么这么忧伤啊？发生什么事了？

B：唉，别提了。我和索尼亚吵架了。她已经3天没有给我打电话了。

A：怎么会这样？

B：她看到我和另外一个女孩在一起，就生气了。她也太敏感了。

A：瞧你说的！索尼亚可是个好姑娘。你应该好好地和她谈一谈。

B：谢谢你的建议。我一定会跟她谈的。

◎谚语名言

Кто хочет избавиться от беды, знает всегда, чего он хочет, а кто хочет лучшего, бродит в потемках.

——Гете

想要避免不幸的人总是清楚自己想要什么，而总是追求完善的人往往会陷入黑暗。

——歌德

Деньги существуют для тоrо, чтобы их тратить.

——Маркс

金钱存在的价值就是花费。

——马克思

Сомневаться в Боге значит верить в него.

——Бальзак

怀疑上帝就是信赖上帝。

——巴尔扎克

Благородный муж винит себя, малый человек винит других.

——Конфуций

君子坦荡荡，小人常戚戚。

——孔子

7　Согласие, несогласие

同意／不同意

◎重点词汇

сожаление　惋惜

устраивать　使……满意

возразить　反对

подобный　类似的

консервы　罐头

вес нетто　净重

поваренная соль　食盐

приложение　附件

контракт　合同

сертификат　证明

◎经典句型

1．Прекрасная мысль!

好主意！

2．Нет, к сожалению я не могу.

不，很遗憾我不能这么做。

3．С удовольствием.

很乐意。

4．Если смогу, с удовольствием.

如果能办到的话，我很乐意。

5．Пусть будет по-вашему.

就照您的意思办吧。

6．Ничего подобного!

完全不对！

7．С этим нельзя не согласиться..

不能不同意这点。

8．Мы согласны на любые условия.

我们同意任何条件。

9．Думаю, что мы не договоримся по этому вопросу.

我想，在这个问题上我们谈不妥。

10．В какой-то мере то, что вы говорите, верно.

在某种程度上，你所说的是对的。

11．Ничего не имею против.

我没什么反对的。

12．Почему бы и нет?

为什么不呢？

13．Я думаю, что это неправильно.

我认为这是不对的。

◎情景对话

A：Сейчас мы обсуждаем вопрос о качестве консервов. Консервы отвечают следующим требованиям по качеству: содержание мяса и жира не менее 85 процентов, в том числе жира не более 15 процентов к весу нетто. Содержание поваренной соли к весу нетто от одного до одной пяти десятых процента.

B：Мы не возражаем, надо указать их в приложении. К тому же, качество проданного по настоящему контракту товара должно быть подтверждено сертификатом о качестве, выданным управлением по проверке качества товаров РФ.

A：Мы разделяем ваше мнение.





A：现在我们来讨论一下罐头的质量问题。罐头应符合下列要求：肉和油不低于净重的85％，其中油不多于净重的15％，食盐为净重的1—1.5％。

B：我们不反对，应当在附件里标明。除此之外，按本合同所售出的货物，都应由俄罗斯联邦商品检验局出具的质量证书。

A：我们赞同贵方的意见。

◎谚语名言

Кто не идёт вперёд, тот идёт назад: стоячего положения нет.

——Белинский

谁不向前走，谁就会后退：从来没有静止不动的状态。

——别林斯基

Не говори ничего дурного о ком либо, если точно не знаешь этого, а если знаешь, то спроси себя: почему я это говорю?

——Жорж Санд

如果不知道别人什么事情，就不要说别人的坏话，如果你知道，那么就要问自己：为什么我要这样说？

——乔治·桑

Здоровье дороже золота.

——Шекспир

健康比金子还昂贵。

——莎士比亚

Скажи мне кто твой друг, и я скажу кто ты.

——Гете

告诉我你的朋友是什么样的人，我就会告诉你，你是什么样的人。

——歌德

8　Извинение

道　歉

◎重点词汇

беспокоить　打扰

нечаянный　无意的

извиниться　道歉

мучить　折磨

причинить　引起

хлопоты　麻烦事

обещание　诺言

◎经典句型

1．Простите за опоздание.

请原谅，迟到了。

2．Извините, что беспокою вас так поздно.

请原谅这么晚来打搅您。

3．Извините,что заставил /заставила/ вас долго ждать.

对不起，让您久等了。

4．Я должен извиниться перед вами.

我应该向你们道歉。

5．Тысячу извинений, я снова к вам с просьбой.

非常抱歉，我又来求您了

6．Простите. Вы не обиделись?

对不起。您没见怪吧？

7．Ничего страшного. Не мучай себя.

没什么了不起的。别折磨自己。

8．Я не могу не принести извинения за то, что не смог сдержать свое слово.

我没能履行自己的诺言，为此我不得不道歉。

9．Простите, что я причинил вам столько хлопот.

请原谅，我给您带来这么多麻烦。

10．Ужасно сожалею,что так получилось.

搞成这个样子，我非常抱歉。

11．Да что вы, разве стоит за такую мелочь просить извинения.

哪儿的话，就为这点儿小事也用得着请求原谅。

12．Позволбте мне ещё раз принести свои извиения за то，что не выполнил своего обещания.

我没能履行自己的诺言，为此我再次向您表示我的歉意。

13．Ничего страшного,не принимайте это близко к сердцу.

没什么大不了的，别把这事放在心上。

◎情景对话

（一）

A：Простите, господин Иванов, мне надо с вами поговорить. Вы сейчас свободны?

B：Извините. У меня срочное дело. Надо пойти в центр города. Не могли бы вы зайти ко мне в десять часов.

A：Хорошо. До встречи.





A：对不起，伊万诺夫先生，我想和您谈一谈。您现在有空吗？

B：真对不起啊，我现在有急事，必须得去一趟市中心。9点钟再来找我好吗？

A：好的，回头见。

（二）

A：Проходи, пожалуйста, чувствуй себя, как дома.

B：Спасибо. Извини, что я опоздала. Мне пришлось долго ловить такси.

A：Ну что ты! Разве стоит за такую мелочь просить извинения.Рассказывай, как у тебя дела. Я так сильно скучала по тебе.

B：Bсё нормально, а как у тебя?

A：У меня тоже всё хорошо. Я рассказала про тебя своим друзьям. Ты сегодня познакомишься с ними. Надеюсь, они тебе понравятся.





A：请进，别客气，就像在自己家里一样。

B：谢谢。对不起，我迟到了。打车打了好长时间。

A：哪儿的话，就为这点小事也用得着请求原谅。告诉我，你最近怎么样啊。我可想你了。

B：一切正常呀，你怎么样啊？

A：我也很好。我跟我的朋友们提起过你，今天你就能认识他们了。希望你能喜欢他们。

◎谚语名言

На день надо смотреть, как на маленькую жизнь.

——Горький

应该把每一天都当作生活的一个小小的部分来看待。

——高尔基

Победа над страхом придает нам силы.

——Гюго

战胜恐惧会让我们变得强大有力。

——雨果

Лучшее наслаждение, самая высшая радость жизни чувствовать себя нужным и близким людям.

——Маркс

生命中最大的乐趣，最高的享受莫过于成为别人需要的和亲近的人。

——马克思

Важно знать не то, что есть, а то, что полезно.

——Руссо

重要的是要知道什么有用，而不是什么是什么。

——卢梭

9　Прощание

告　别

◎重点词汇

прощаться　告别

обнимать　拥抱

расставаться　分离

поминать　回忆，想起

лихо　凶恶

поклониться　问好

◎经典句型

1．До свидания!

再见！

2．Пока!

回头见！

3．Приезжайте ещё!

请您下次再来！

4．Извините, я должен идти.

对不起，我该走了。

5．Надеюсь, скоро опять увидимся.

希望我们很快能再见面。

6．Тяжело с тобой расставаться.

和你分别我很难过。

7．Не поминайте лихом!

过去有什么对不起之处，请原谅！

8．Счастливого пути! Удачной поездки!

一路平安！旅途顺利！

9．Надеемся,что вы к нам ещё приедете.

希望您再到我们这儿来

10．Поклонись от нас старым друзьям!

请代我们向老朋友们问好！

11．Прощайтесь!Я буду часто вспоминать вас.

再见！我会经常想念你们的。

12．Разрешите попрощаться. Меня ждут дома.

告辞了，家时在等我。

13．Гора с горой не всегда сходятся, а человек с человеком встретятся.

山与山不会相遇，人与人总是相逢。

14．Пришло время расставаться.Благодарю вас за радушный приeм.

分别的时间到了。感谢你们的热情接待。

◎情景对话

（一）

A：До встречи в баре напротив моего дома, Андрей. Я буду ждать тебя в девять часов у входа.

B：До завтра. Я во время приду.

A：Ну, пока. Скоро увидимся.





A：安德列，我们在我家对面的酒吧见。9点我会在门口等你。

B：明天见。我会准时到的。

A：好，再见，很快又会再见面的。

（二）

A：Я у тебя засиделся. Мне пора уходить, Лена.

B：Что ты, посиди ещё. И выпьем кофе.

A：Нет нет, спасибо, уже поздно. Ну, я побежал.

B：Заходи. До встречи!





A：列娜，在你这呆这么久，我该走了。

B：你急什么呀，再坐一会。喝点咖啡。

A：不了，不了，谢谢你，已经很晚了。我得赶紧走了。

B：有空来呀。再见！

◎谚语名言

Только последняя любовь женщины может сравниться с первой любовью мужчины.

——Бальзак

只有女人的最后一次爱情可以与男人的初恋相比。

——巴尔扎克

Человек не зверь и не ангел; он должен любить не животно и не платонически, а человечески.

——Белинский

人不是野兽也不是天使；他的爱不应该是兽性的，也不应该是纯精神的，应该是人类的。

——别林斯基

Кто постигает новое, лелея старое, тот может быть учителем.

——Конфуций

温故知新，可以为师矣。

——孔子

Спорить гораздо легче, чем понимать.

——Флобер

争吵比理解要容易的多。

——福楼拜

10　Отказ

拒　绝

◎重点词汇

отказаться　拒绝

удовлетворить　满足

бутерброд　面包片

приболеть　闹点小病

аванс　预付金

◎经典句型

1．Очень жаль, но мне пришлось отказаться.

很抱歉，我不得不拒绝。

2．Боюсь, мы не можем удовлетворить вашу просьбу.

恐怕，我们没法满足贵方的要求。

3．Может быть, вам помочь? /Ничего, не беспокойтесь!

是不是需要帮您一下？／不必了，请您不必担心！

4．Приходи сегодня пораньше!/Нет, я не смогу.

今天早点来！／不行，我办不到。

5．Хотите ещё бутерброд? /Нет, спасибо. Я уже сыт.

再来点面包片吧？／不，谢谢。我已经吃饱了。

6．Тогда выпейте ещё кофе./Больше не хочется. Спасибо.

再喝点咖啡吧。／谢谢。实在是喝不下了。

7．Ни в коем случае! Я решительно отказываюсь.

无论如何也不行！我坚决拒绝。

8．Садитесь завтракать./Спасибо, я уже позавтракал.

来坐下一起吃早餐。／谢谢，我已经吃过了。

9．Спасибо, но я сегодня не могу, вечером я буду занят.

谢谢，可今天不行，晚上我会很忙。

10．К сожалению, без компьютерных знаний вы не сможете у нас работать.

很遗憾，不具备计算机知识您不能在我们这工作。

11．При всeм желании я не могу выполнить вашу просьбу.

虽然我很愿意，但是我无法满足您的请求。

12．Нет, нет и еще раз нет!

不，不行，绝对不行！

13．Я не в силах помочь.

我实在是帮不了你。

◎情景对话

（一）

A：Андрей, пойдём сегодня вечером в кино. Я уже купил билеты.

B：Спасибо, но я не могу сегодня, приболел немного. Как нибудь в другой раз...

A：Ну, доrоворилисъ!





A：安德列，今天晚上一起去看电影吧。我已经买好票了。

B：谢谢你，但是我今天去不了了，身体有点不舒服。下次吧……

A：好吧，下次可一定得去！

（二）

A：Аванс в тридцать процентов недостаточен. Просим вас увеличить его до сорока процентов.

B：Этот вопрос очень сложный. Я не могу сразу дать вам ответ.

A：Ладно, оставим этот вопрос открытым. Мы ещe вернeмся к нему на следующей неделе.





A：预付款只有30％是不够的。请贵方增加到40％。

B：这个问题非常复杂。我不能立刻给您答复。

A：好吧，我们先把这个问题放一放。下周我们再来讨论这个问题。

◎谚语名言

Несчастен человек, который не делает того, что он может, и берется за то, чего он не понимает.

——Гете

一个人不做力所能及的事情，而要进行一些他自己不明白的事，这是多么的不幸。

——歌德

Никогда не следует говорить женщине ничего такого, что ей трудно понять. Она начинает над этим задумываться, и нередко мысли ее принимают дурной оборот.

——Гюго

永远不要对女人说她难以理解的事。因为她会琢磨这件事，并且她的想法常常会导致恶劣的后果。

——雨果

Деньги——это мышцы войны.

——Рабле

金钱是战争的动力。

——拉伯雷

Время идет для разных лиц различно.

——Шекспир

时光的流失对不同的人来说也是不一样的。

——莎士比亚

11　Предложение, совет

建议／劝告

◎重点词汇

бросить курить　戒烟

убедительный　有说服力的

взвесить　权衡

обсудить　讨论

◎经典句型

1．Я тебе предлагаю сначала хорошенько подумать над этим вопросом.

我建议你还是先好好考虑这个问题吧。

2．Я советую вам бросить курить.

我劝你还是把烟戒了吧。

3．Разрешите дать вам совет.

请允许我给您出个主意吧。

4．Я бы советовал вам не тратить на это время.

我劝您不要在这个上面浪费时间。

5．Не устал ли ты? Ты бы отдохнул у озера.

你累了吗？还是去湖边休息休息吧。

6．У меня есть несколько предложений.

我有几个建议。

7．Спасибо за убедительный совет.

谢谢，你的劝告很有说服力。

8．Мой совет: надо все взвесить.

我的意见是：应该权衡一切。

9．Я советую вам не принимать это близко к сердцу.

我劝你还是别把这件事放到心上。

10．Послушайте мой совет.

听听我的劝告吧。

11．Я вам советую не сердиться на него.

我劝您还是不要生他的气。

12．Сегодня очень устали. Лучше пойдем завтра.

今天好累。我们明天再去吧。

13．В Москве можно купить любой мобильный телефон, и дешевле, чем у нас.

在莫斯科可以买到各式各样的手机，而且价格也比我们这儿便宜。

14．Я предложил бы тебе посоветоваться с родителями.

我想建议你还是和父母商量一下。

15．Я предлагаю собрать всех ребят и обсудим эту проблему.

我建议把所有人都召集过来，一起讨论这个问题。

16．Посоветуй, что мне делать?

我该怎么办？给我出出主意。

◎情景对话

A：Оля, давайте пойдём в кино вечером!

B：Боюсь, что я не могу. Скоро будут экзамены, надо готовиться к ним.

A：Ведь сегодня вечером идeт новый фильм《Возвращение》. Ты давно хотела его смотреть.

B：Ну, хорошо. Ты меня убедила. Я пойду.





A：奥莉亚，晚上我们去看电影吧！

B：恐怕不行。马上就要考试了，我得备考。

A：可今天晚上上映的是新片《回归》。你早就想看了的。

B：好吧。你说服我了，我去。

◎谚语名言

Жизненный путь человека означает непрерывное преодоление не только внешних препятствий, но и стареющих форм своего собственного сознания, чтобы возродиться на более высокой ступени. Это путь человека к зрелости.

——Ромен Роллан

人的一生是不断地克服外部的重重困难，更新自身的认识，这样才能在更高的水平上获得重生。这也是一个人走向成熟的道路。

——罗曼·罗兰

Книги только учат людей говорить о том, чего они не понимают.

——Руссо

书教人们说本来不懂的东西。

——卢梭

Любовь——единственная страсть,не признающая ни прошлого, ни будущего.

——Бальзак

爱情是唯一一种不在乎过去未来的狂热的情感。

——巴尔扎克

Желание——отец мысли.

——Шекспир

希望是思索的父亲。

——莎士比亚

Услужливый дурак опаснее врага.

——Крылов

好心未必能干好事。

——克雷洛夫

12　Погода

天　气

◎重点词汇

пасмурный　阴暗的

прохладный　凉快的

ветреный　有风的

простудиться　感冒

солнечный　有阳光的

градус　度

умеренный　温和的

дышать　呼吸

кратковременный　短时的

◎经典句型

1．Какая сегодня погода?

今天天气怎么样？

2．Сегодня всe утро пасмурно.

今天整个早上天都是阴的。

3．Сегодня холодно.(прохладно, тепло, жарко, туман, ветрено)

今天天冷。(凉快，暖和，热，有雾，有风)

4．Завтра будет облачно /туманно, солнечно/.

明天多云(有雾，晴天)。

5．К вечеру похолодает.

到傍晚变冷。

6．Ночью будет дождь со снегом.

夜里将有雨夹雪。

7．Какая сегодня температура?/ Сегодня пятнадцать градусов тепла(мороза).

今天多少度？／今天零上(零下)15度。

8．Завтра в Пекине будет ясная погода. Ветер южный, умеренный, температура днeм 23-26, ночью 15-18.

明天北京是晴天。南风，风力不大，白天气温23到26度，夜间气温15到18度。

9．Обещали потепление. Ночью -3—-5, температура днем поднимается до +2 — +4.

预报说，天气会转暖。夜间零下3~5度，白天气温上升到2~4度。

10．Осень лучшее время года в Пекине.

秋天是北京最好的季节。

11．Не знаю,какая будет завтра погода. Вы не слышали, что передали о погоде?

不知道，明天天气怎么样。您有没有听天气预报啊？

12．Сейчас на улице страшная жара. Даже в квартире душно, дышать нечем.

现在外面太热了。在屋里也这么闷，都喘不过气来了。

13．Вот погода неустойчивая в это время.

看，这段时间的天气很不稳定。

14．Прогноз неплохой. Температура немного повысится, но дождей не будет.

天气预报不错。温度会有所上升，但是不会有雨。

◎情景对话

A：Вы не слышали, какая будет завтра погода?

B：По телевизору передавали, что будет солнечная погода, но утром будет туман.

A：А будет дождь в субботу? В тот день мы будем всей семьeй лезть на гору.

B：Сообщили, что будут кратковременные дожди.

A：Ой, боже мой!





A：您知道明天天气怎么样吗？

B：电视上预报说，明天是个晴天，只是早上会有雾。

A：周六会有雨吗？我们全家那天要去爬山。

B：预报说会有阵雨。

A：啊，天哪！

◎谚语名言

Если я видел дальше других, то потому, что стоял на плечах гигантов.

——Ньютон

如果我看得更远，那是因为我站在巨人的肩上。

——牛顿

Равнодушие——это паралич души.

——Чехов

冷漠是心灵的瘫痪。

——契诃夫

Человек——общественное животное.

——Аристотель

人是社会的动物。

——亚里斯多德

Никто не знает, каковы его силы, пока их не испробует.

——Гете

如果不去尝试，谁也不会自己的力量有多大。

——歌德

Всякое препятствие любви только усиливает ее.

——Шекспир

所有的困难只能让爱情来得更强烈。

——莎士比亚

13　Время

时　间

◎重点词汇

половина　一半

отстать　落后

завести　上弦

канал　频道

ЦУМ(центральный универсальный магазин)　中央百货商店

аэропорт　机场

◎经典句型

1．Сколько времени на ваших часах?

您的表几点了？

2．Который час?

几点了？

3．Какое сегодня число?

今天几号？

4．Который час?/ Шесть часов по- пекинскому времени.

几点了？／北京时间6点。

5．Извините, я не знаю, который теперь час.

对不起，我不知道现在几点了。

6．Я забыл завести часы.

我忘了给表上发条了。

7．Какой сегодня день? /Сегодня суббота.

今天星期几？／今天星期六。

8．Какой месяц теперь? /Теперь август.

现在几月？／现在8月。

9．Какое сегодня число? /Сегодня двенадцатое августа.

今天几号了？／今天8月12号。

10．Когда мы встретимся в следующий раз?

下次我们什么时候见面？

11．Телесериал начнeтся в 10:45 по-второму каналу.

电视剧10点45在第二频道播出。

12．Приходите к нам в семь часов завтра вечером,это вас устраивает?/ Вполне устраивает.

明晚7点到我们这儿来吧，这个时间您看合适吗？／太合适了。

13．Скажите, пожалуйста, как работает ЦУМ? /ЦУМ работает с восьми часов утра до десяти вечера.

您能否告诉我中央百货商店的营业时间？／中央百货商店从早晨8点到晚上9点营业。

14．Я буду готов через неделю.

我再过一周就准备好了。

15．Я приехал в начале октября.

我是十月初到的。

16．Мы останемся здесь до воскресенья.

我们在这里一直停留到星期日。

◎情景对话

A：Такси!

B：Вам куда?

A：В столичный аэропорт.

B：Садитесь, пожалуйста. Чемодан в багажник.

A：Если можно, то побыстрее.

B：Что случилось? Опаздываете на самолет?

A：Да. Самолет улетает в 10:20, а сейчас уже 9:20.

B：Не беспокойтесь, успеем. Отсюда до аэропорта только двадцать минут езды. У вас время достаточно.

A：Вы меня успокоил. Я первый раз в этом городе, не знаю, сколько времени нужно на дорогу.

B：Вам нужно было выходить из гостиницы пораньше, или заказать такси по телефону.

A：Слишком много дел, времени даже не хватает.

B：Ну, доехали. Еще осталось 40 минут до полета самолета.

A：Вот вам деньги, спасибо.

B：Пожалуйста, не забудьте ваш чемодан.





A：出租车！

B：您去哪里？

A：首都机场。

B：请上车。请把箱子放到后备箱。

A：如果可以的化，请开快点。

B：怎么了？要误飞机了？

A：对。飞机10：20起飞，现在已经9：20了。

B：别担心，来得及。从这儿到机场只要20分钟。您的时间够了。

A：听您这么说，我就放心了。我第一次来这个城市，不知道路上要花多少时间。

B：其实您应该早点从宾馆里出来，或者打电话订出租。

A：事情太多了，时间都不够用。

B：好了，到了。离登机还有40分钟。

A：给您钱，谢谢。

B：不客气，别忘了您的行李。

◎谚语名言

Если хочешь, чтобы у тебя было мало времени, то ничего не делай.

——Чехов

如果想让自己的时间变少，那就什么也不要做。

——契诃夫

Здоровье дороже золота.

——Шекспир

健康比金子还要昂贵。

——莎士比亚

Друг——это одна душа, живущая в двух телах.

——Аристотель

朋友是长在两个身体里的一颗心。

——亚里斯多德

Здоровый нищий богаче короля.

——Шопенгауэр

健康的穷人比国王还要富有。

——叔本华

14　Питание

饮　食

◎重点词汇

меню　菜单

кушать　吃

уха　鱼汤

прибор　器具

пересолить　在……放盐过多

острый　辣的

блин　薄饼

икра　鱼子酱

борщ　红菜汤

солянка　杂拌儿汤

◎经典句型

1．Я проголодался /проголодалась/, давай пойдeм обедать!

我饿了，一起去吃午饭吧。

2．Я хочу пригласить вас на ужин.

我想请您吃晚饭。

3．Давайте перекусим.

我们随便吃点东西吧。

4．Этот столик свободен?

这张桌子有人吗？

5．Дайте, пожалуйста, меню.

请把菜单拿来。

6．Что вы хотели бы кушать?

您想吃些什么？

7．Уху, пожалуйста.

请上个鱼汤。

8．Вы уже выбрали блюда?

您已经点好菜了吗？

9．Принесите мне такое же блюдо, как у него.

我也要跟他一样的菜。

10．Мы будем платить каждый за себя.

我们AA制。

11．Принесите еще одни прибор, пожалуйста.

请再拿一套餐具。

12．Это блюдо пересолено.

这道菜太咸了。

13．Уберите это, пожалуйста.

请把这个端走。

14．Очень острый! Терпеть не могу!

太辣了！我真受不了！

15．Закуски будете брать?

冷盘要吗？

16．Простите, но вино мы не подаем.

对不起，我们这儿不供应酒。

17．Что вы советуете нам на сладкое?

甜食您看我们要什么好？

18．Чем вы сегодня нас покормите? /В меню все написано.

你们今天有什么菜？／菜单上都写着呢。

19．Я хочу унести все это.

我要打包带走。

20．Просим вас побыстрее подать блюда. Мы очень спешим.

请你们快点上菜。我们很急。

◎情景对话

A：Здравствуйте!

B：Здравствуйте! Нас четверо, и мы хотели бы столик у окна.

A：Проходите, пожалуйста.

B：Спасибо.

A：Вот меню, выбирайте, пожалуйста.

B：Лучше вы нам что-нибудь посоветуйте. Мы здесь первый раз.

A：На закуску предложу блины с красной икрой, салат и грибы.

B：Ну, две порции блииοв с красной икрой и два салата. И что есть на первое?

A：Борщ, солянка, уха, и бульон.

B：Тогда две солянки, два борща.

A：А что выбрали на второе? Могу предложить котлеты по-киевски и бифштекс.

B：Четыре порции котлета по киевски.

A：Напиток вам нужен?

B：Какой у вас напиток?

A：Водка, пиво, вино белое, красное, коньяк, минеральная вода...

B：Четыре бутылки минеральной воды. И просим вас побыстрее подать блюда. Мы спешим.





A：您好！

B：您好！我们一共四个人，想要一个靠窗户的位置。

A：请过来吧。

B：谢谢。

A：这是菜单，请点菜。

B：最好您能给我们点建议，我们可是第一次来这儿。

A：冷盘我建议你们点红鱼子薄饼，沙拉和蘑菇。

B：嗯，两份红鱼子薄饼，两份沙拉。第一道菜有什么？

A：红菜汤，杂拌儿汤，鱼汤还有清汤。

B：两份杂拌儿汤，两份红菜汤。

A：第二道菜要什么呢？基辅肉饼和牛排不错。

B：来四份基辅肉饼。

A：酒水要吗？

B：你们有什么酒水？

A：伏特加，啤酒，白葡萄酒，红葡萄酒，白兰地，矿泉水……

B：四瓶矿泉水。请你们快点上菜，我们很急。

◎谚语名言

Тулу с самоваром не ездят.

班门弄斧。

Лучше один раз увидеть, чем сто раз услышать.

百闻不如一见。

Беда не проходит одна.

祸不单行。

Куй железо, пока горячо.

趁热打铁。

15　Покупка

购　物

◎重点词汇

примерить　试

подходить　合适

микроволновая　微波的

гарантия　保证

касса　收款处

снизить　降低

туфли　鞋子

каблук　鞋后跟

шпилька　细高跟

чек　发票

◎经典句型

1．Где можно купить сувениры?

在哪儿能买到纪念品？

2．В этом универмаге всегда большой выбор товаров.

这家百货商店里的货物总是应有尽有。

3．Скажите, пожалуйста, у вас есть складной зонтик?

请问，你们这儿有折叠伞吗？

4．Сколько стоит эта шапка?

这个帽子多少钱？

5．Из какого материала эта кофта?

这件衣服什么料子？

6．А вы берете заказы? Жаль, мы не берем.

你们这儿可以订做吗？抱歉，我们这儿不能订做。

7．Мне это не подходит.

这对我不合适。

8．Микроволновая печь продается с гарантией?

这儿卖的微波炉保修吗？

9．Где платить за покупку? Платите в кассу!

在哪儿付钱？请到收款处付钱？

10．Спасибо, проходите еще раз!

谢谢，欢迎再来！

11．Можно немножко снизить цену? Извините, мы не можем продать подешевле.

能便宜一点吗？对不起，我们不能便宜卖。

12．К сожалению, такой книги сейчас у нас нет.

对不起，这本书我们没货。

13．Простите, на прошлой неделе я тут купила галстук. Скажите, можно возвратить его?

对不起，上周我在这儿买了一条领带，请问，可以换吗？

◎情景对话

A：Покажите, пожалуйста, эти белые туфли.

B：Какие, на маленьком каблучке?

A：Нет, рядом на шпильке.

B：Какой размер?

A：Тридцать шестой. Это кожа?

B：Да, производство Италии.

A：Можно примерить?

B：Вот, пожалуйста.

A：Ой, немножко тесноваты. Я бы хотела на размер больше.

B：Это тридцать седьмой, примерите, пожалуйста.

A：Какие они удобные, я беру, выпишите, пожалуйста, чек.





A：请把这双白色的鞋子拿给我看看。

B：哪双？低跟的吗？

A：不是，旁边那双高跟的。

B：要多大号的？

A：36，这是皮的吗？

B：是的，而且是意大利产的。

A：可以试试吗？

B：给您。

A：哦，有点挤脚。我想换个大点的号试试。

B：这是37的，您试一下。

A：这鞋真舒服，我要了，给我开张票吧。

◎谚语名言

На что и клад, когда в семье лад.

家合万事兴。

Сто друзей мало, один враг много.

朋友千个好，冤家一个多。

Век живи, век учись.

活到老，学到老。

Золото испытывается в огне.

真金不怕火炼。

16　Жилище

住　房

◎重点词汇

желательно　最好

двухкомнатный　两室的

снять　租

прописка　落地签

сдать　出租

обстоятельство　设备

◎经典句型

1．Я хочу снять квартиру.

我想租一套房子。

2．Я хочу снять комнату с мебелью.

我想租一间带有家具的房间。

3．Скажите, пожалуйста, у вас есть свободная квартира? /У нас есть несколько. Но я не знаю, какaя цена вас устроит.

请问，您这儿有空房子吗？／我们这里有几个，就是不知道价格您能否接受。

4．Мне нужна двухкомнатная квартира в центре города.

我需要一套市中心的两居室住宅。

5．Я вам отдам ключ, не потеряете.

我给您钥匙，可别丢了。

6．Мы сдаем комнату.

我们出租房子。

7．Комната со всякими y goбcтвaмu.

房间里设备齐全。

8．Входuте, nожалуйста, эта ваша комната.

请进，这是您要租的房子。

9．Вы хотите жить с хозяином или отдельно?

您想跟房东一起住还是自己住？

10．Месячная плата 300 долларов.

每月租金300美元。

11．Когда можно посмотреть вашу квартиру?

什么时候可以看房子？

◎情景对话

A：Скажите, пожалуйста, у вас есть свободная квартира?

B：Какая вам нужна?

A：Однокомнатная.

B：Вы хотите жить с хозяином или отдельно?

A：Конечно, отдельно.

B：Еще у вас есть другие требования?

A：Лучше близко к пекинскому университету.

B：Ну, давайте посмотрим. У нас есть несколько. Но не знаю, какaя цена вас устроит?

A：Какая самая дешевая?

B：Месячная плата 1000 юаней.

A：Ладно, когда можно посмотреть вашу квартиру?





A：请问你们这儿有空房子吗？

B：您要什么样的？

A：一居室。

B：您想跟房东一起住还是自己住？

A：当然是自己住了。

B：您还有别的要求吗？

A：最好离北京大学近些。

B：嗯，我来看看。有几处。不知道价格方面您有什么要求？

A：最便宜的多少钱？

B：一个月1000元。

A：好的，什么时候可以看房子？

◎谚语名言

Конь о четырех ногах, и тот спотыкается.

智者千虑，必有一失。

Чего мало, то и дорого.

物以稀为贵。

Семь раз примерь, один раз отрежь.

三思而后行。

Око за око, зуб за зуб.

以眼还眼，以牙还牙。

17　В банке

在银行

◎重点词汇

наличные　现金

вклад　存款

вложить　存入

текущий счет　活期

отделение　分理处

обмен　兑换

валюта　外汇

перечислить　转账

лицевой　分户的

погашение　清偿

кредит　贷款

взнос　缴费

курс　汇率

процент　利息

книжка　存折

банкнота　面值

аккредитив　信用证

◎经典句型

1．Мне надо положить деньги на текущий /срочный/ счёт.

我想办活期(定期)存款。

2．Какие документы нужны для открытия счёта в вашем банке?

在你们银行开户需要哪些文件？

3．Вам выдать чек или наличными?

给您支票还是现金？

4．Здесь есть отделение банка, где производится каждый день обмен иностранных валют.

这是银行支行，这儿每天都办理外汇兑换业务。

5．Как я могу через ваш банк перечислить деньги на мой лицевой счет в Китае?

怎么通过贵行将我的钱汇到我在中国的账户上？

6．Я хотел бы открыть счет в банке.

我想在银行开个户头。

7．Могу ли я получить деньги по этому чеку?

我能兑现这张支票吗？

8．Я хотел бы обменять иностранную валюту на рубли.

我想把外汇换成卢布。

9．Каков порядок погашения кредита? Кредит должен быть выплачен в течение 20 лет годовыми взносами.

贷款怎样偿还？贷款要在20年内按年分期偿还。

10．Какой сейчас курс доллара на рубль? 1—32,75.

现在卢布对美元的汇率是多少？1∶32.75。

11．Для вклада денег надо заполнить бланк.

要存钱得填张表。

12．Какой процент вы даете, если на срок? Смотря на какой срок вы вложите деньги.

如果存定期，你们给多少利息？这得看您存多长时间。

13．Я хочу взять 100 долларов с книжки.

我想从存折里取100美元。

14．Какими банкнотами вы хотели получить? Дайте мне десять банкнот по сто юаней и десять по пятьдесят юаней.

您要多大票面的钞票？请给我十张一百元面额的，十张五十元的。

15．Можно ли мне получать деньги здесь по аккредитиву?

我可以凭信用证从这儿取款吗？

◎情景对话

A：Скажите, как производится вклад денег?

B：Вы хотите вложить деньги на текущий счет или сделатъ срочнъй вкгад?

A：Мне нужно вложить деньги на срочный вклад.

B：На какой срок вы хотите?

A：Какой процент вы даете, если на срок?

B：Это зависит от срока, вот таблица процентной ставки. Вы можете посмотреть и решить...

A：Вложу на полугодие.

B：Хорошо. Заполните этот бланк. Укажите сумму, которую вы хотите вложить, срок, ваше имя, фамилию и адрес.

A：Пожалуйста, я уже заполнил бланк. Вот получите деньги.

B：Минуточку. Получите вкладной билет.

A：Спасибо.





A：请问怎么存钱？

B：您想存活期的还是定期的？

A：我想存定期。

B：存多长时间？

A：如果是定期，利息有多少？

B：这取决于您存多长时间，这是利息表。您可以看一看再做决定。

A：那就存半年吧。

B：好的，请填下表。写明您要存的金额，时间，您的姓名和地址。

A：给你，已经填好了。这是钱。

B：等等。给您存款单。

A：谢谢。

◎谚语名言

Человекa узнаешь, когда с ним пуд соли съешь.

路遥知马力，日久见人心。

Привычка——вторая натура.

习惯成自然。

Рыба ищет, где глубже, а человек где лучше.

人往高处走，水往低处流。

Дыма без огня не бывает.

无风不起浪。

18　В больнице

在医院

◎重点词汇

талончик　挂号单

хирурz　外科医生

жаловаться　抱怨

испортиться　坏

кружиться　晕

воспаление　炎症

легкие　肺

кашель　咳嗽

пояс　腰

рентген　X光

желудок　胃

выписать　开(药方)

рецепт　药方

термометр　体温计

стационарный　住院的

осмотр　检查

койка　床位

давление　血压

моча　小便

хрип　嘶哑声

◎经典句型

1．Мне, пожалуйста, талон к хирургу.

请给我挂张外科的号。

2．Пройдите в приeмную.

请到候诊室去。

3．Что с вами?

您怎么了？

4．Сейчас сделаем вам анализ крови.

马上给您验下血。

5．У меня расстройство желудка.

我腹泻。

6．Что у меня? Ничего страшного.Примите лекарства от кашля. Все будет в порядке.

我得了什么病？没什么可怕的，服用些治咳嗽的药，一切都会正常的。

7．От фруктов его пронесло.

他吃水果吃的拉肚子了。

8．Разденьтесь до пояса. Я вас послушаю. В легких у вас чисто.

脱掉上衣，我给您听听。肺部很好。

9．Вам нужно сделать рентген желудка.

您需要做X光胃透。

10．У меня высокая температура.

我发高烧。

11．Не беспокойтесь. Все пройдет. Я вам выпишу рецепт.

别担心，一切都会好的，我给您开药方。

12．Поставьте термометр. Посмотрим, что он покажет.

量下体温。看看发不发烧。

13．У вас сложная болезнь. Предлагаю вам стационарный осмотр.

您的病很复杂，建议您还是住院观察。

14．К сожалению, пока у нас еще нет свободной койки.

很遗憾，我们暂时还没有空床位。

15．Я выпишу вам лекарство.Принимайте это лекарство три раза в день после еды.

我给您开些药。这个药得饭后服用，一天三次。

16．Теперь измерим давление.

现在量一下血压。

17．Как насчет мочи? Как обычно.

小便怎么样？跟平常一样。

◎情景对话

A：Разрешите войти? Здравствуйте, доктор.

B：Проходите. Садитесь. На что жалуетесь?

A：Я что-то неважно себя чувствую.

B：У вас есть температура?

A：Тридцать восемь градусов.

B：Откройте рот! Горло у вас красное, воспаленное.

A：Что со мной, доктор?

B：У вас, наверно, грипп. Давайте я вас послушаю.

A：Мне нужно снять рубашку или нет?

B：Разденьтесь. И дышите глубоко. У вас прослушиваются хрипы.

A：А что у меня?

B：Считаю, что нет ничего страшного. Это только грипп. Я вам выпишу рецепт. Принимайте таблетки три раза в день: утром, днем и вечером.Каждый раз по три таблетки принимать после еды.





A：可以进来吗？大夫，您好。

B：请进，请坐。您怎么了？

A：我有点不舒服。

B：发烧了吗？

A：38度。

B：张开嘴。喉咙都红了，发炎了。

A：大夫，我这是生什么病了？

B：可能是感冒，我来听听您的呼吸。

A：我得脱衣服吗？

B：脱掉衣服。深呼吸。有点嘶哑声。

A：我到底得了什么病？

B：没什么大不了的。不过是感冒。我这就给您开个药方。药一天吃三次，每次三片，饭后服用。

◎谚语名言

Нет худа без добра.

塞翁失马，焉知非福。

У богатого черт детей качает.

有钱能使鬼推磨。

За добро добром платят, а за худо худом.

善有善报，恶有恶报。

Друзья познаются в беде.

患难见知己。

19　В аптеке

在药店

◎重点词汇

зуд　痒

ампула　小玻璃瓶

укол　注射

наружный　外部的

◎经典句型

1．Могу ли я купить лекарство без рецепта?

没有药方可以买药吗？

2．Простите, у меня зуд, не знаю, что надо принимать?

我身上痒痒，请问应该吃什么药？

3．Вот этот рецепт, выписанный врачом. Приготовьте лекарство по этому рецепту.

这是医生开的药方。请按照这个药方给我配药。

4．Дайте лекарство от кашля. Вам в таблетках или в ампулах? Лучше в таблетках.

请给我拿些治咳嗽药。您要药片还是糖浆？最好是药片。

5．Как их принимать? Принимайте это лекарство три раза в день перед едой.

这些药怎么吃？一天三次，饭前服用。

6．Сколько всего стоит? Сто юаней, заплатите в кассу.

一共多少钱？100块，到收款处付钱。

7．В этой аптеке можно делать уколы.

这个药方可以打针。

8．Лекарство не продается без рецепта.

没有处方不能买药。

9．Это лекарство хорошо действует.

这个药的药效很不错。

10．Вам нужно для ребенка или взрослого? Для ребенка.

您要的药是给孩子用的还是给成人的？孩子用的。

11．Это лекарство только для наружного употребления. Его внутрь не принимайте.

这是外用药，不可内服。

◎情景对话

A：Доктор, у вас есть лекарство от кашля?

B：Есть. Вам в таблетках или в ампулах?

A：Лучше в таблетках.

B：Они стоят 80 рублей.

A：Дайте мне две коробки.

B：Всего 160 рублей, платите в кассу.

A：Вы не скажете, как их принимать?

B：Принимайте эти таблетки три раза после еды, каждый раз по две таблетки.





A：大夫，您这儿有咳嗽药吗？

B：有，您要药片还是糖浆？

A：最好是药片。

B：药片一盒80卢布。

A：给我来两盒。

B：一共160卢布，请到收款处付钱。

A：能告诉我怎么服用吗？

B：一天三次，饭前服用，一次两片。

◎谚语名言

Чего себе не хочешь, того другим не делай.

己所不欲，勿施于人。

Яблоко от яблони недалеко падает.

有其父必有其子。

Что посеешь, то и пожнешь.

种瓜得瓜，种豆得豆。

Человека видим, а души его не видим.

知人知面不知心。

20　Почта

邮　局

◎重点词汇

конверт　信封

марка　邮票

посылка　包裹

наклеить　贴

перевод　汇款

опускать　放

телеграф　电报

открытка　明信片

послать　寄

бандероль　印刷品邮件

индекс　指数

адресат　收信人

◎经典句型

1．Девушка, дайте, пожалуйста, четыре конверта с маркой для простого письма.

小姐，请给我拿四个带邮票的平信信封。

2．Дайте, пожалуйста, конверт с марками.

请给我一个带邮票的信封。

3．Пошлите это письмо, пожалуйста.

请把这封信寄出。

4．Вы не можете упаковать мне посылку?

您能帮我把这个包裹包一下吗？

5．Не тяжелее ли нормы это письмо?

这封信超重了吗？

6．Скажите, куда можно опустить письмо?

请问，哪儿可以投信？

7．Примите заказное письмо, пожалуйста.

请收一下挂号信。

8．Будьте добры, сколько марок я должен наклеить на этот конверт?

请问，我应该贴几张邮票在这个信封上？

9．Сколько времени идет перевод по почте из Пекина в Шанхай?

从北京到上海的汇款多长时间能到？

10．Простое письмо может быть опущено прямо в почтовый ящик.

平信可以直接放到邮筒里。

11．Какой здесь почтовый индекс?

这里的邮编是多少？

12．Вам какой стоймостью марку?

您要多大面值的邮票？

13．Какие открытки вам нравятся? Выбирайте.

您喜欢什么样的明信片，请选一下。

14．Вы пошлете книги бандеролью или посылкой?

这些书您用印刷品邮件寄还是用包裹寄？

15．Напишите, пожалуйста, почтовый индекс.

请写下邮政编码。

16．Есть ли письмо на мое имя?

有我的信吗？

17．Если вес вещей больше одного килограмма, пошлите uдпосылкoй.

如果重量超过1公斤，请用包裹寄送。

18．Куда мне вкладывать это письмо?

我该把信放到哪儿？

◎情景对话

（一）

A：Девушка, я хотел бы отправить перевод.

B：Обратите в 1 окошко, пожалуйста, там принимают перевод.

A：Хорошо.





A：小姐，我要汇款。

B：请到1号窗口，哪儿办理汇款。

A：好的。

（二）

A：Девушка, мне нужно отправить перевод.

B：Вы заполнили бланк?

A：Да, вот бланк и деньги.

B：Тут адрес, фамилию и имя адресата напишите разборчивее. Как вы хотите, почтой или телеграммой?

A：Почтой, пожалуйста.





A：小姐，我想汇款。

B：单子填了吗？

A：填了，这是单子和钱。

B：请把收款人的姓名和地址写得清楚些。您准备邮汇还是电汇？

A：邮汇。

◎谚语名言

Терпение и труд все перетрут.

有志者事竟成。

Капля и камень долбит.

滴水穿石。

Чем выше встанешь, тем дальше увидишь.

站得高，看得远。

По капельке море, по зернышке ворох.

滴水成河，积米成箩。

21　Телефон

电　话

◎重点词汇

добавочный　补充的

перезвонить　重新打

кладить　放下

поблизости　附近地

будка　小屋子

сотовый　蜂窝的

сигнал　信号

ошибиться　弄错

◎经典句型

1．Где можно позвонить?

哪儿能打电话？

2．Попросите Антона к телефону.

请叫安东接下电话。

3．Простите, с кем я говорю?

您是哪位？

4．Телефон не работает.

电话坏了。

5．Позовите, пожалуйста, (кого).

请叫一下……

6．Вы закончили? /Нет, еще нет.

您说完了吗？／不，还没呢。

7．Я совсем не слышу вас. Говорите погромче.

我一点也听不见你说的话，请大声点。

8．Не кладите трубку, пожалуйста.

请别挂断。

9．Позвоните, пожалуйста, попозже.

请晚些时候打过来。

10．Вы ошиблись номером.

您拨错电话号码了。

11．Анна, тебя к телефону.

安娜，你的电话。

12．Вы не туда попали.

您打错了。

13．Коли нет дома. Ему что нибудь передать?

科里亚不在家。有什么事要转告他吗？

14．Нет ли здесь поблизости телефонной будки для IC карточки?

这附近有可以用IC卡的电话亭吗？

15．Он вышел. Позвоните через час.

他出去了，过一小时再打吧。

16．Давайте свяжемся по телефону.

我们电话联系。

17．Извини, я звоню со своего сотовото телефона. Ллохо с си гналом.

不好意思，我在用手机打，信号不是太好。

◎情景对话

（一）

A：Алло!

B：Слушаю вас.

A：Попросите Антона к телефону, пожалуйста.

B：Простите, я вас плохо слышу, повторите.

A：Алло! Сейчас лучше?

B：Да. Кто вам нужен?

A：Антон.

B：Извините, здесь такого нет, вы ошиблись номером.





A：喂！

B：喂，请说。

A：请找安东听电话。

B：对不起，我听不清，再重复一遍。

A：喂，现在好些了吗？

B：嗯。您找谁？

A：安东。

B：对不起，这儿没这个人，您打错了。

（二）

A：Можно Наташу к телефону?

B：Пожалуйста.

A：Наташа, это говорит Оля.

B：Ну?

A：Ты свободна? Хочу с тобой поговорить. Не можешь выйти?

B：Где ты сейчас?

A：В центральном парке.

B：Жди меня в кафе у парка.





A：可以叫娜塔沙听电话吗？

B：好的。

A：娜塔沙，我是奥莉亚。

B：有什么事？

A：你现在有空吗？我想跟你谈谈。

B：你在哪儿？

A：中央公园。

B：你到公园旁边的咖啡店等我。

◎谚语名言

Дешево, да гнило, дорого, да мило.

便宜无好货，好货不便宜。

От домашнего вора не убережешься.

家贼难防。

Сытый голодного не разумеет.

饱汉不知饿汉饥。

Отца с сыном и царь не рассудит.

清官难断家务事。

22　Городской транспорт

城市交通

◎重点词汇

доехать　到达

перекресток　十字路口

повернуть　转向

остановка　车站

интервал　间隔

час пик　高峰期

пробка　堵塞

пересадка　转车

предпоследний　倒数第二站

прибыть　抵达

расстояние　距离

станция　地铁站

пешком　步行

диктор　播音员

◎经典句型

1．Вы не скажете, каким автобусом я могу доехать до центра города?

请问坐什么车能到市中心？

2．Как мне пройти к ближайшей остановке автобуса?

到最近的公共汽车站怎么走？

3．А это далеко? Не очень далеко.Остановки три-четыре.

那儿远吗？不太远。也就3、4站。

4．Извините, мне нужно выходить на следиующей остановке.

借光，我下站要下车。

5．Проходите в середину вагона, там свободнее.

请到车中间去，那里人少。

6．Извините, помогите нам, пожалуйста. мы заблудились.

对不起，请帮帮我们，我们迷路了。

7．С каким интервалом идет автобус № 5? Он ходит каждые три минуты.

五路公交车多长时间来一趟？每三分钟来一辆。

8．Вы не скажете, где находится станция метро?

您能不能告诉我，地铁站在哪儿？

9．Где мне делать пересадку? На предпоследней остановке.

我该在哪里转车？　倒数第二站。

10．Этот автобус идeт в центр?

这辆公共汽车到市中心吗？

11．Дайте мне знать, когда мы прибудем туда.

请问，我们什么时候能到那里？

12．Счетчик расстояния показываeт 10 километров.С вас двадцать юаней.

里程器显示走了10公里，您付20元。

13．Где находится ближайшая станция метро?

附近的地铁站在哪里？

14．Если можно, побыстрее и кратчайшей дорогой.

如果可以的话，请抄近路并开快点。

15．Где я могу достать билет на метро?

哪儿可以买地铁票？

16．Могу ли я идти туда пешком?

我能步行去那儿吗？

17．На каждой станции метро диктор объявляет название.

地铁每到一站播音员都会播报站名。

18．Вам бы в обратную сторону.

您应该走另一个方向的。

◎情景对话

（一）

A：Вы не скажете, как мне попасть в центральный парк?

B：Садитесь на 101-й автобус.

A：А на метро можно? Я очень спешу.

B：Конечно, можно.

A：А где ближайшая станция метро?

B：Напротив. Пройдете по подземному переходу и выйдете прямо к станции.

A：Спасибо.

B：Не за что.





A：请问，怎么去中央公园？

B：坐101路公共汽车就可以了。

A：可以坐地铁吗？我很急。

B：当然可以。

A：最近的地铁站在哪里？

B：就在对面。从地下过道过去，上去就是地铁站了。

A：谢谢。

B：不客气。

（二）

A：Скажите, пожалуйста, как проехать в музей Гугун?

B：Поедете на автобусе № 57, а потом пересядьте на метро.

A：Где мне делать пересадку?

B：На последней остановке.

A：Можно ли доехать без пересадки?

B：Нет, отсюда нет прямого сообщения.





A：请问怎么去故宫？

B：坐57路，然后转地铁。

A：在哪儿转车呢？

B：下一站。

A：可以不用转车直接到吗？

B：不行，从这儿没有直达车。

◎谚语名言

В хороший барабан не надо бить с силой.

响鼓不用重锤。

Ужаленный змеей и веревки боится.

一次被蛇咬，十年怕井绳。

Добрая слава лежит, а худая бежит.

好事不出门，坏事传千里。

Хижина своя лучше каменных хоромов чужих.

金窝银窝，不如自己的草窝。

23　В гостях

做　客

◎词汇

раздеваться　脱衣服

возражать　反对

задержать　拖延

кушать　吃

скромный　谦虚的

любезный　客气的

провожать　送

простудиться　感冒

замерзнуть　冻僵

согреться　变得温暖

◎经典句型

1．Давно вас не видел /видела/.

好久没见您了。

2．Сколько лет, сколько зим!

好久不见！

3．Я не опоздал /опоздала/?

我没迟到吧？

4．Наконец-то. Мы вас давно ждем./Извините, меня задержали дела.

总算来了，我们等了您很久了。／不好意思，有些事情要办耽搁了。

5．Мы давно не виделись. Как дела?

我们很久没见面了。最近可好？

6．Я не могу больше оставаться, я должен уходить.

我不能多待了，我该走了。

7．Кушайте, что вам нравится.

想吃什么就吃什么。

8．Располагайтесь, будьте как дома.

随便坐，跟在自己家里一样。

9．Предлагаю выпить за здоровье всех присутствующих!

我提议为在座人的健康喝一杯！

10．Попробуйте рыбу. Это я сама готовила.

尝尝鱼，这是我自己做的。

11．Не кладите мне, я больше не могу.

别给我夹了，我吃不下了。

12．Примите, пожалуйста, мой скромный подарок.

请接受我小小的礼物。

13．Спасибо за любезное приглашение.

谢谢你们的盛情邀请。

14．Честно говоря, с вами всегда очень весело.

说实话，跟你们在一起真是很开心。

15．Уже поздно, пора прощаться. Вы уже уходите? Посидите еще!

已经很晚了，该走了。您真的要走了吗？再坐一会吧！

16．Не провожайте нас. На дворе холодно. Вы легко одеты, можете простудиться.

别送了。院子里挺冷的。您穿的太少了，会感冒的。

17．Я провожу вас до двери.

我送您到门口。

◎情景对话

С＝Сергей; А＝Анна; О＝Ольга; O＝Oлer

С：Здравствуйте, проходите,пожалуйста. Раздевайтесь. Замeрзли?

А：Да, сегодня очень холодно. Такой ветер! И дождь идeт.

С：Ничего, сейчас согреемся. Знакомьтесь, это моя жена, Ольга Николаевна.

А：Извините?

О：Меня зовут Ольга Николаевна.

А：Очень приятно.

О：Ольга Николаевна, это вам!

О：Спасибо. Какие красивые цветы!

А：А это вам, Сергей Алексеевич. С днём рождения!

О：Поздравляем с днeм рожденья. Желаем счастья, радости, здоровья, успехов!

С：Спасибо. О, это мы сейчас попробуем!





谢尔盖：你们好，请进，把衣服脱了吧，冻坏了吧？

安　娜：是呀，今天可真冷。又是风又是雨的。

谢尔盖：没关系，一会就能暖和过来了。来认识一下，这是我的妻子奥尔加·尼古拉耶夫娜。

安　娜：对不起，我没听清？

奥尔加：我叫奥尔加·尼古拉耶夫娜。

安　娜：很高兴认识您。

奥列格：奥尔加·尼古拉耶夫娜，这是给您的！

奥尔加：谢谢，这花真漂亮！

安　娜：这个呢，是给您的，谢尔盖·亚历山大维奇。祝您生日快乐！

奥列格：生日快乐。祝您幸福，身体健康，事业成功，永远快乐！

谢尔盖：谢谢。哦，我们来现在就来尝尝这个礼物！

◎谚语名言

Не давши слова, крепись, а давши, держись.

言必信，行必果。

У кого совесть чиста, у того подушка под головой не вертится.

不做亏心事，不怕半夜鬼敲门。

Беда вымучит, беда и выучит.

吃一堑，长一智。

Лучше умереть орлом, чем жить зайцем.

宁愿站着死，决不跪着活。

24　В парикмахерской

在理发店

◎重点词汇

постричься　理发

побриться　刮脸

прическа　发型

завивка　烫发

просушить　吹干

сушилка　干燥机

стрижка　剪发

покрасить　染发

отпускать　放开

подрезать　剪断

висок　鬓角

шампунь　香波

◎经典句型

1．Подстричь и побрить, пожалуйста.

我要理发，还要刮刮胡子。

2．Как будем стричься?

剪什么样子？

3．Вам коротко или только подровнять?

给您剪短些，还是只略微修一修？

4．Я хочу сделать завивку.

我想烫发。

5．Хочу покрасить волосы. В какой цвет вам покрасить волосы?

我想染头发。您想染什么颜色的？

6．Нужно ли просушить cpeиoч? Нет, не нужно.

需要用电吹风吹干吗？不，不需要。

7．Какая прелесть! Спасибо. Я очень тронут.

好漂亮！谢谢，我真感动。

8．Думаю, что короткая стрижка вам очень идет.

我觉得，剪短后的发型很适合您。

9．Сядьте немного пониже. Сейчас я вас побрею.

请坐低点，我给您刮脸。

10．Сделайте мне модную прическу.

给我做个时髦的发型。

11．Раньше я стриглась, а теперь стал отпускать волосы.

以前我是留短发的，现在有留起长发了。

12．Подрежьте волосы немного на висках.

鬓角的头发稍稍剪一点。

13．Вот видишь, я сделала стрижку под мальчика.

瞧，我剪了男孩子的发型。

14．Какой шампунь вам нравится?

您喜欢什么样的洗发水？

15．Прошу к умывальнику. Водa горяча? Да, в самый раз.

请到洗脸池这里来。水热吗？热，正好合适。

◎情景对话

A：Садитесь, пожалуйста.Что бы вы хотели?

B：Постричь с боков покороче, пожалуйста.

A：Так можно?

B：Хорошо, можно еще покороче.

A：Волосы на висках не стричь?

B：Не надо. Они у меня короткие.

A：Потом вас побритъ?

B：Нет, спасибо. Я сам бреюсб.

A：Ну вот и готово. Bам нравится?

B：Очень. Спасибо!

A：Платите в кассу, пожалуйста. И заходите еще.





A：请坐，您想怎么剪？

B：两边给我剪短些。

A：这样可以吗？

B：可以，还能再剪短些。

A：鬓角的头发不剪吗？

B：不用。那儿的头发已经挺短的了。

A：给您刮刮脸？

B：不用，我都自己刮。

A：好了，剪好了。您觉得怎么样？

B：很不错，谢谢！

A：请到收款处付钱。欢迎再来。

◎谚语名言

Болезнь входит пудами, а выходит золотниками.

病来如山倒，病去如抽丝。

Выход всегда найдется.

车到山前必有路。

Время деньги дает, а на деньги времени не купишь.

一寸光阴一寸金，寸金难买寸光阴。

Человек предполагает, а бог располагает.

谋事在人，成事在天。

Лиха беда начало.

万事开头难。

25　В прачечной

在洗衣店

◎重点词汇

прачечная　洗衣店

химчистка　干洗

вычистить　洗

отгладить　熨

срочный　紧急的

квитанция　票据

этикетка　商标

◎经典句型

1．Мне нужно почистить костюм.

我要洗套衣服。

2．Можно почистить это пятно на брюках?

裤子上的这块污渍可以洗掉吗？

3．Через три часа ваше пальто будет вычищено и отглажено, как новое.

三个小时后您的大衣就能洗好，熨好，就像新的一样。

4．Можно ли побыстрее? Тогда нужно отдать в срочную чистку.

能洗快点吗？那您就得洗快件了。

5．Скоnъко я gоnжeн nсатuтб стupky зтozo kocтvюma?

洗这件西服要多少钱？

6．Мне нужно погладить брюки.

我得熨熨裤子。

7．Сколько времeни вам нужно чтобы постирamь это платьe?

这件衣服多长时间能洗好？

8．Когда можно получить эти вещи? Получите сегодня.

什么时候我能来取？今天就可以。

9．Выпишите мне квитанцию на получение вещей.

请给我开张取衣服的单子。

10．Деньги заплатите после того, как получите вещи.

取了衣服再付钱。

11．Стирать по рекомендачиям на этикетке.

请按照洗涤说明洗衣服。

12．Сколько я должен платить за стирку и глажение?

洗衣和熨衣多少钱？

◎情景对话

A：Скажите, пожалуйста, вы принимаете пальто в чистку?

B：Конечно, да.

A：Сколько стоит чистка пальто?

B：20 юаней.

A：Сколъко времени вам нужно, чтобы почиститъ палъто?

B：Около 4 часов.

A：Можно ли побыстрее? Хочу получить через два часа.

B：Тогда нужно отдать в срочную чистку. Но это будет дороже стоитъ.

A：Нет проблем, но выполните мой заказ срочно. Сейчас заплатить деньги?

B：Нет. Заплатите только после того, как вы получите пальто.





A：请问，你们这儿洗衣服吗？

B：当然。

A：洗件大衣多少钱？

B：20块。

A：多长时间？

B：大约4个小时。

A：能快点吗？我想两个小时后就取。

B：那您就得加急了。价格会高点。

A：没问题，请你们快点洗。我现在付钱吗？

B：不用，取衣服的时候付就可以了。

◎谚语名言

Волков бояться в лес не ходить.

不入虎穴，焉得虎子。

Семь бед-один ответ.

一不做，二不休。

Береги деньги на черный день.

省吃简用以防不测。

День да ночь сутки прочь.

日复一日，光阴似箭。

Пролитую воду не соберешь.

覆水难收。

26　Ремонт

修　理

◎重点词汇

неисправный　损坏了的

сломаться　坏了

починить　修理

набойка　后掌

гарантийный　保证的

стиральный　清洗的

отремонтировать　修理

ремешок　皮带

ботинок　皮鞋

отстать　落后

остановиться　停止

уронить　掉落

◎经典句型

1．В чем дело?

哪儿出毛病了？

2．Посмотрите мои часы.

请看看我的表。

3．Я уронил /уронила/ мои часы.

我把表掉在地上了。

4．Поставьте набойки на эти туфли.

帮我给这双鞋订后掌。

5．С вашим телевизором ничего серьезного не случилось.Только надо чистить его чаще.

你们的电视机没什么大毛病。只是需要经常清洁。

6．Гарантийный срок уже прошел? Нет, еще не кончился.

包修期过了吗？不，没过期呢。

7．Когда будет готово?

什么时候能修好？

8．У меня ремешок на ботинке оторвался, вы не принимаете его в ремонт?

我皮鞋破了，能帮我修修吗？

9．Не работает будильник.

闹钟不响了。

10．У вас сложный ремонт, мы его не можем выполнить быстро.

这个修起来很费劲，我们不能很快修好。

11．Какая проблема с этими часами?/Они отстают на 10 минут в сутки.

这个表怎么了？／每天慢10分钟。

◎情景对话

A：Извините, мне нужно починить часы.

B：Что случилось с вашими часами?

A：Сначала они просто отставали. Потом совсем остановились.

B：Вы не роняли часы?

A：Да, я уронили в воду.

B：Я делаю ремонт сейчас.

A：Когда будет готово?

B：Через 20 минут.





A：我要修表。

B：您的表怎么了？

A：开始还只是慢，后来就停了。

B：表摔过吗？

A：掉到水里了。

B：我现在就给您修。

A：什么时候能修好？

B：20分钟后。

◎谚语名言

Чужая душа—потемки.

知人知面不知心。

Пока еще не найдена нить, за которую можно взяться.

八字还没一撇儿。

Пока в тупик не упрется, назад не повернется.

不到黄河心不死。

Прошлое, если его не забывать, учит на будущее.

前事不忘，后事之师。

У семи нянек дитя без глазу.

三个和尚没水吃。

27　Кино и телевизор

影　视

◎重点词汇

кинотеатр　电影院

разборка　火并

кунг-фу　功夫

ряд　排

сеанс　场

титры　字幕

присесть　蹲下

затаиться　潜伏

премия　奖金

приз　奖

заря　黎明

космический　宇宙的

телемост　卫星电视转播

реклама　广告

детективный　侦探的

режиссер　导演

властелин　统治者

◎经典句型

1．Мы хотим пойти в театр.

我们想去剧院。

2．Мы хотим посмотреть кукольный театр.

我们想看看木偶剧。

3．Какие балеты идут на сценах ваших театров?

你们剧院里上演些什么芭蕾舞剧？

4．Какие из русских опер вы слышали?

您看过俄国的哪些歌剧？

5．Побыстрее!До начала сеанса осталось только десять минут.

快点！离电影开场只有10分钟了。

6．Это американский фильм с китайскими титрами.

这部美国大片有中文字幕。

7．Фильм《Kpagywouuce тигр, затаившийся дракон》получил премию Оскара.

《卧虎藏龙》这部影片获得了奥斯卡金像奖。

8．Теnерь синонимом успеха уже стала касса.

现在票房已经成为电影成功的同义词。

9．Когда будет премьера?

首映在什么时候？

10．Какие передачи вы любите смотреть больше всего?

您最喜欢看什么电视节目？

11．Я хотел бы пригласить вас в кино./Спасибо,с удовольствием.

我想请您看电影。／谢谢，乐意至极。

12．Какой фильм сейчас пользуется большой популярностью?

现在什么电影比较受欢迎？

13．У вас есть билет на воскресенье?

有星期天的票吗？

14．Этот актер получил приз за лучшую мужскую роль.

这个演员获得了最佳男演员奖。

15．Что будет по телевизору вечером? Музыкальная программа.

晚上有什么电视节目？音乐节目。

16．У вас есть программа передач на завтра?

您有明天的电视节目表吗？

17．Нам очень нравится смотреть телесериал 《А зори здесь тихие...》.

我们非常喜欢看电视连续剧《这里的黎明静悄悄……》。

18．Мы можем смотреть телепередачи из США с помощью космического телемоста.

通过太空卫星电视转播我们可以看到美国的电视节目。

19．В этой программе слишком много реклам.

这个节目的广告太多了。

20．Режиссер снял этот фильм прекрасно.

这部电影导得很棒。

21．Какие фильмы вы любите? Предпочитаю детективные фильмы.

您喜欢什么样的电影？比较喜欢侦探电影。

◎情景对话

A：Вам нравятся фильмы?

B：Да, конечно. Я часто хожу в кино.

A：А какие фильмы вы любите?

B：Предпочитаю художественные.

A：Могу вас обрадовать. Сегодня вечером в кинотеатре Жэньминь будет 《Властелин колец》, и у меня есть билеты. Хотите пойти?

B：Как здорово! Давно мечтал посмотреть этот фильм. Говорят, что он получил премию Оскара. Во сколько начало сеанса?

A：В семь часов. В 6:30 мы встретимся у ворот кинотеатра.

B：Договорились.





A：您喜欢看电影吗？

B：当然。我经常去电影院。

A：您都喜欢什么样的电影？

B：比较喜欢故事片。

A：那就正合您意了。今晚人民电影院放映《指环王》，我有票，想去吗？

B：太好了！早就想看这部电影了，听说，它还获得了奥斯卡奖了。电影什么时候开始？

A：7点，6：30我们在电影院门口见。

B：好。

◎谚语名言

За двумя зяйцами погонишься——ни одного не поймаешь.

顾此失彼。

Язык мой——враг мой.

祸从口出。

Неожиданно нагрянула беда.

祸从天降。

Берегись бед, пока их нет.

未雨绸缪。

28　Театр

戏　院

◎重点词汇

акт　场

пьеса　话剧

балкон　楼座

повесть　小说

бис　再来一次

награждать　报以

овация　欢呼

коллектив　团体

заслуженный　功勋的

артист　演员

гастроль　巡演

сцена　舞台

спектакль　戏

бинокль　望远镜

гардероб　存衣处

действующий　起作用的

исполнитель　表演者

балет　芭蕾

лебединый　天鹅的

опера　歌剧

светомузыка　配色音乐

спящий　睡着的

труппа　剧团

представление　演出

◎经典句型

1．Сколько актов в этой пьесе?

这部剧有几场？

2．Где вы сидели?/В ложе второго яруса.

您坐在哪里？／二层的包厢。

3．Здесь очень разнообразный репертуар：классические и современные, китайские и зарубежные...

这儿的剧目很多，有古典的，也有现代的，有中国的，也有外国的。

4．Дайте мне, пожалуйста, два билета на балкон.

给我两张楼座的票。

5．Эта пьеса поставлена по повести 《Чайная》.

这部话剧根据小说《茶馆》改编。

6．Певца несколько раз вызывали 《на бис》, каждый раз награждая его овацией.

歌唱家一次次地出来谢幕，每一次的出场都得到观众热烈的掌声。

7．Знаменитый коллектив, в составе которого немало заслуженныхартистов России, начал гастроли в КНР.

有众多俄罗斯功勋演员组成的著名演出团体开始了在中国的巡演。

8．Какие места вы бы хотели?

你要什么位置的？

9．Я хотел /хотела/ бы места в ложe /партере/.

我想要包厢(池座)的位置。

10．Как вам нравится спектакль?

您觉得这出戏怎么样？

11．По моему очень интересный спектакль.

我觉得非常有意思。

12．В этом театре всегда ставят интересные спектакли.

这个剧院总是上演一些很有意思的剧目。

13．Сколько стоит программа?

节目单多少钱一张？

14．Бинокль можно взять в гардеробе.

可以在存衣处借望远镜。

15．Давайте nознакомиuся с составом действующих лиц и исполнителей.

我们来看看演出的阵容。

16．Мне удалось достать билеты в Большой театр.Хочу пригласить вас на балет 《Лебединое озеро》.

我弄到大剧院的票了。想请你们看芭蕾舞《天鹅湖》。

17．Я хочу посмотреть оперу и балет.

我想看歌剧和芭蕾。

18．Как красиво! Замечательная светомузыка, как во сне.

真漂亮！舞台的灯光音乐太棒了，简直如梦境一般。

◎情景对话

（一）

A：Три билета на оперу《Ромео и Джульетта》.

B：На какое число?

A：На 20 октября на вечер.

B：К сожалению, на 20 октября все билеты проданы. Есть только на 21 октября.

A：Хорошо. Тогда три билета на балкон.





A：请给我三张《罗米欧与茱丽叶》的票。

B：哪一天的？

A：10月20号晚上。

B：很遗憾，20号的票全部卖完了。只有21号的票。

A：那好吧。给我三张楼座的票。

（二）

A：Сегодня вечером ты будешь свободна?

B：Ъуду. А что?

A：У меня есть два билета в Большой театр. Хочешь пойти со мной?

B：Ой, какая приятная неожиданность. Давно об этом мечтала. Это билеты на балет или на оперу?

A：На балет,《Спящая красавица》! Играет труппа Большого театра!

B：Правда, именно этот балет мечтала посмотреть. А когда начинается представление?

A：В семь часов.

B：Ну, тогда встретимся у входа в театр, хорошо?

A：Хорошо.





A：今天晚上有空吗？

B：有啊。什么事？

A：我有两张大剧院的票。想和我一起去吗？

B：啊，真没想到，这太让我高兴了。我早就想去大剧院了。是芭蕾舞票还是歌剧票？

A：芭蕾。《睡美人》!由国家大剧院芭蕾舞团演出。

B：真的吗？我一直都想看《睡美人》。演出什么时候开始？

A：7点。

B：那我们在剧院入口处见面吧，好吗？

A：好的。

◎谚语名言

Лучше поздно, чем никогда.

晚到总比不到强。

Ни пуха, ни пера.

祝你成功！

Ученик превзошел учителя.

青出于蓝而胜于蓝。

Потеряешь в одном, зато найдешь в другом.

失之东隅，收之桑榆。

29　Музыка

音　乐

◎重点词汇

концерт　音乐会

симфонический　交响乐的

рок-музыка　滚乐

джаз　爵士乐

инструмент　乐器

композитор　作曲家

дирижировать　指挥

скрипка　小提琴

конкурс　比赛

романс　抒情歌曲

ариозо　咏叙调

пианино　钢琴

отрывок　片断

коренб　根

мелодия　旋律

компакт-диск　光盘

видеодиск　影碟

стереопластинка　立体声唱片

◎经典句型

1．Я увлекаюсь попмузыкой.

我喜欢流行音乐。

2．Вы играете на каком-нибудь инструменте?

您会弹奏什么乐器吗？

3．Я люблю рок-музыку и джаз. А ты?

我喜欢摇滚乐和爵士乐，你呢？

4．Как называются эти инструменты?

这些乐器叫什么名字？

5．Какую музыку вы больше любите? Духовую или с трунную?

什么音乐您比较喜欢？管乐还是弦乐？

6．Музыкант хорошо играет на гитаре.

演奏者的吉他弹得很棒。

7．У него большой талант к игре на рояле, завоевал премию на международном конкурсе.

他弹钢琴很有天分，曾经在国际大赛上拿过奖。

8．Ты знаешь, кто написал музыку? Конечно, Чайковский, великий русский композитор.

你知道，音乐是谁写的吗？当然知道了，是伟大的俄罗斯作曲家柴可夫斯基。

9．Нам сказали, что вы дирижируете концертеом.

我们听说，这场音乐会由您指挥。

10．Где можно купить ноты для этой музыки?

哪儿可以买到这首曲子的乐谱？

11．Какие песни вам нравиться слушать? Романсы и ариозо.

您喜欢听什么歌？抒情歌曲和咏叙调。

12．Билеты на концерты стоимостью от 150 до 1000 юаней были распроданы в первые недели продажи.

从150元到1000元的音乐会的票在出售的头几个星期就卖完了。

13．Она известна как певца народных песен.

她是一个著名的民族歌唱家。

14．Не можете ли вы что-нибудь сыграть? Хорошо, я сыграю вам на пианино отрывок из произведений Бетховена.

您能演奏些什么吗？好，我给你们弹一个贝多芬钢琴曲的片断。

15．Корни пекинской оперы в традиционной народной музыке Северного Китая.

京剧的音乐来源中国北方民族传统音乐。

16．Программа концерта была составлена из песен военных лет, народных песен и танцев.

演出的节目主要是军歌，民歌及舞蹈。

17．Очень хорошая мелодия.

旋律真棒。

18．В его кабинете есть много компакт-дисков, видеодисков и стереопластинок.

他的办公室里有很多光碟，影碟和立体声唱片。

◎情景对话

A：Доброе утро, Саша!

B：Соня, доброе утро!

A：Как тебе нравится вчерашний концерт?

B：Прекрасный концерт. Игра очень выразительна, а песни и танцы замечательны.

A：Uто ты думаешь о гитаристе?

B：Он mне очень понравился. Так красивый и хорошo играл《Школьны》е годы

A：А ты знаешь, кто он?

B：Нет, не знаю.

A：Преподаватель нашего университета. Он играет не только на гитаре, но и на рояле. Хотя молод, но уже получил премию на международном конкурсе.





A：早上好，萨沙。

B：早上好，索尼亚。

A：昨天的音乐会怎么样？

B：很精彩。演奏充满激情，唱歌和舞蹈也特别棒。

A：你觉得那个吉他手怎么样？

B：太喜欢他了。长得很帅，《中学时代》弹得也很好。

A：你知道，他是谁吗？

B：不知道。

A：他是我们学校的老师，不仅弹吉他，还弹钢琴，虽然很年轻，但已经在国际大赛上获过奖。

◎谚语名言

Долг платежом красен.

有借有还，再借不难。

Слона не приметить.

有眼不识泰山。

Утро вечера мудрее.

一日之计在于晨。

Время деньги.

一寸光阴一寸金。

Всяк кулик свое болото хвалит.

老王买瓜，自卖自夸。

30　Спорт

体育运动

◎重点词汇

катание　滑

лыжи　滑雪板

болельщик　狂热爱好者

коньки　冰刀

напрокат　租赁

каток　溜冰场

плавание　游泳

альпинизм　登山

эстафета　接力棒

баттерфляй　蝶泳

кроль　自由泳

гимнастика　健美操

допинг　兴奋剂

табло　显示板

соревнование　比赛

подача　发球

прыжок　跳

медаль　奖牌

комментировать　解说

матч　比赛

стадион　体育场

польза　好处

предварительный　预先的

Олимпиада　奥运会

студком　学生会

согласованный　协调的

предсказать　预告

выигрывать　赢

очко　分

◎经典句型

1．У вас есть специальная зона для катания на лыжах?

你们这儿有专门的滑雪场吗？

2．Вы любите спорт?/ Да,я даже занимаюсь спортом.

您喜欢运动吗？／喜欢呀，我平时都做运动的。

3．Я предиочитаю гольф.

我更喜欢打高尔夫。

4．Каждое утро я бегаю и делаю утреннюю зарядку, поэтому у меня стройная фигура и хорошее телосложение.

每天早上我都跑步做早操，所以我身材匀称。

5．Это лучшая игра в этом сезоне.

这是本赛季最精彩的一场比赛了。

6．Я болельщик футбола, даже без ума от футбола.

我是个足球迷，甚至为足球发狂。

7．Заниматься спортом очень полезно, только это нужно делать в меру своих сил.

做运动很有好处，只不过要量力而行。

8．Коньки можно получить напрокат на катке.

可以到溜冰场上去租冰鞋。

9．Какими видами спорта вы увлекаетесь? Плаванием и альпинизмом.

您喜欢什么体育运动？游泳和登山。

10．Они бегают на 300 метров с эстафетой.

他们跑300米接力。

11．Ты умеешь плавать баттерфляем? Нет, умею только кролем.

你会游蝶泳吗？不，只会自由泳。

12．Многие девушки предпочитают заниматься гимнастикой в свободное время.

很多姑娘都在空闲的时候练健美操。

13．Силы у обеих команд в общем равны.

两个队的实力相当。

14．Этот спортсмен признан виновным в употреблении допинга.

这个运动员被查出使用了兴奋剂。

15．Я играю в бадминтон /пинг-понг, теннис/.

我打羽毛球(乒乓球，网球)。

16．Это предварительные соревнования.

这是预选赛。

17．Я бегаю каждый день.

我每天跑步。

18．Какие цифры на табло?

比分牌上的比分是多少？

19．Он установил новый мировой рекорд по прыжкам в высоту.

他刷新了跳高的世界记录。

20．Вы много плаваете /катаетесь на лыжах/?

您经常游泳(滑雪)吗？

21．Какими видами спорта вы особенно интересуетесь?

哪种运动您最感兴趣？

22．Вы интересуетесь спортом?

您喜欢运动吗？

◎情景对话

A：Борис, давайте сходим на стадион, там сейчас идут баскетбольные соревнования.

B：Хорошо! Кто с кем играет?

A：Команда физического факультета с командой преподавателей.

B：Kто Begeт?

A：Команда физического факультета, сейчас они на 10 очков впереди.

B：Кто выступает под номером 5? Он бегает быстро и точно забрасывает мяч.

A：Может быть, председатель студкома. А ты за кого болеешь?

B：За команду физического факультета. У них хорошая техника.

A：Но преподаватели играют более согласованно.

B：Да, поэтому трудно предсказать, кто выиграет.





A：鲍利斯，我们去体育场吧，那儿正在进行一场篮球比赛。

B：好啊，谁和谁比？

A：物理系队和教工队。

B：现在谁领先？

A：物理系，领先10分。

B：5号是谁？他跑的挺快，投球也准。

A：可能是学生会的主席。你为哪个队加油？

B：物理系。他们的技术不错。

A：教工队配合更协调。

B：是呀，所以很难预测，谁会赢。

◎谚语名言

Гол, как сокол.

一贫如洗。

На час ума не станет, а на век дураком прослывешь.

一失足成千古恨。

За деревьями леса не видеть.

一叶障目，不见泰山。

Назвался груздем, полезай в кузов.

说到做到。

31　Выставка

展　览

◎重点词汇

павильон　展馆

оригинальный　独创的

плетеный　藤条的

изделие　制品

ценность　价值

фотограф　摄影家

посещать　参观

демонстрировать　展示

достижение　成就

впечатление　印象

замечательный　卓越的

археологический　考古的

находка　捡到的东西

робот　机器人

разнообразия　各种各样

экспонат　展品

симпатичный　可爱的

обладать　拥有

◎经典句型

1．В музее есть выходной день.

博物馆有休息日。

2．Где собраны коллекции гравюр /фресок, рукописей/.

在哪里有版画(壁画、手稿)作品收藏？

3．Что это за музей?

这是什么博物馆？

4．На выставке представлены работы многих фотографов.

展览上展出了很多摄影师的作品。

5．Много людей посещало выставку цветов.

很多人观看了花展。

6．Можно смотреть поближе?

能近点看吗？

7．На выставке демонстрируют все последнее достижение науки и техники.

这次展览展出了近几年科技的最新成就。

8．Какое впечатление? Очень интересно! Никогда не видел таких замечательных фотографий!

觉得怎么样？太有意思了！从来没见过这么精彩的照片！

9． Какая это выставка?/Выставка археологических находок.

这是什么展览？／考古发现展览。

10．С помощъю этой выставки вы получите общее представление об экономическом развитии нашей страны.

通过这个展览您会对我国的经济发展有个整体的认识。

◎情景对话

A：Какая огромная выставка!

B：Да, это крупнейшая выставка роботов в Китае.

A：Очень интересно! Никогда не видел такого разнообразия экспонатов.

B：Говорят, на этой выставке демонстрируются около 1000 роботов.

A：Как часто проводятся такие выставки?

B：Раз в два года. Первая была проведена в 1990 г. В тогдашнее время было только 105 экспонатов.

A：Ой, как быстро развивается наша наука!

B：Смотри, тот робот танцует под музыку!

A：Какой симпатичный! Когда у меня буgem такой робот?





A：好大规模的展览！

B：是呀，这是在中国举行的最大规模的机器人展览了。

A：太有意思了！从来没见过这么多种机器人。

B：据说，这次展出了大约1000个机器人。

A：这个展览多长时间举行一次？

B：两年一次。第一次是在1990年。那时的展品只有105件。

A：科学发展地真是快呀！

B：瞧，那个机器人跟着音乐跳舞哪！

A：好可爱！什么时候我也能拥有这样的机器人呀？

◎谚语名言

Cемь пятниц на неделе.

总是改变主意。

Семеро одного не ждут.

众人不等一个。

Наделала славы,а моря не зажгла.

允诺很多，却一事无成。

А Васька слушает да ест.

你说你的，我干我的。

Без топора не плотник.

没有斧子的不是木匠。

32　Бар, кафе и ночной клуб

酒吧咖啡馆夜总会

◎重点词汇

выпить　喝

бар　酒吧

виски　威士忌

лед　冰

свеч　蜡烛

соседний　隔壁的

скидка　折扣

дискотека　迪斯科

коктейль　鸡尾酒

чашка　碗

ночной　夜晚的

шоу　演出

кока кола　可口可乐

чипсы　薯片

шоколад　巧克力

содовая　苏打水

кальмар　鱿鱼

спиртной　含酒精的

◎经典句型

1．Давайте выпьем что-нибудь в баре.

我们去酒吧喝酒吧。

2．Выпьете виски с льдом?

来杯威士忌加冰？

3．Мы часто с хорошими друзьями пьем пиво в этом баре.

我经常和好朋友们在这个酒吧里喝啤酒。

4．Принесите мне кофе со сливками.

给我拿杯咖啡，要炼乳。

5．Давайте пойдем на дискотеку.

我们去迪斯科舞厅吧。

6．Какой уютный бар! Музыка, свечи на столе.

这个酒吧真舒服！有音乐，桌上还有蜡烛。

7．Не хотите ли попить пива в соседнем баре?

想不想到隔壁的酒吧喝点啤酒？

8．На дискотеке будет много молодежи. И всегда хорошая современная музыка и веселая атмосфера.

迪斯科厅会有很多年轻人。那儿的音乐很棒，气氛也特别好。

9．Нам две чашки черного кофе.

两杯咖啡，不加奶。

10．Вы можете по своему желанию заказать песню или мелодию, и даже сами выступить со сцены.

您可以点歌，还可以自己上台演出。

11．Давайте пойдем в ночной клуб на шоу.

我们去夜总会看表演吧。

◎情景对话

A：Что мы будем пить?

B：Я буду кока кола. А чипсы тут есть?

A：Конечно.

B：Тогда я буду кока кола, чипсы и шоколад.

A：Хорошо. А я закажу виски с содовой, и кальмары.

B：Какой уютный бар! Музыка, свечи на столе.

A：Все это создает приятное настроение. И столик у нас тоже расположен очень удачно около окна.

B：Разве ты не хочешь выпить еще пиво? Например, Корона?

A：Нет, мне не хочется спиртного.





A：我们喝点什么呢？

B：我要可口可乐。这儿有薯片吗？

A：当然。

B：那我就要可口可乐，薯片和巧克力。

A：好。我要杯加苏打的威士忌，还有鱿鱼片。

B：这个酒吧真舒服！有音乐，桌上还有蜡烛。

A：这一切都让人觉得很舒心。我们的桌子摆的地方也不错，正好靠近窗户。

B：难道你不想来点啤酒吗？比如，科罗那？

A：不，我不想喝酒。

◎谚语名言

Час терпеть, а век жить.

小不忍则乱大谋。

Нет розы без шипов.

好事多磨。

За один раз дерева не срубишь.

心急吃不了热豆腐。

Москва от копеечной свечи загорелась.

千里之堤，溃于蚁穴。

33　Чтение

阅　读

◎重点词汇

произведение　作品

экземпляр　册

литература　文学

терем　阁楼

издание　出版

сборник　选集

стихотворение　一首诗

тираж　印数

исправленный　修改过的

отрасль　领域

записаться　报名

публикация　社论

обложка　封面

просрочка　延期

лишенный　剥夺的

библиотека　图书馆

читательский　读者的

абонемент　馆际借书证

раздел　区

классический　古典的

обожать　喜欢

перечитывать　重读

ревизор　钦差大臣

сочинение　作品

держать　保存

продлить　延长

◎经典句型

1．Она большая любительница поэзии.

她是诗歌爱好者。

2．Кто автор этой книги?

这本书的作者是谁？

3．Дайте, пожалуйста, сегодняшнюю газету.

请给我一份今天的报纸。

4．Презентация шестой книги 《Гарри Поттера》превратилась в мировое событие.

《哈利·波特》第六集的正式发行是整个世界的盛事。

5．Возьмите свежий номер《Китай》.

给我拿一本最新一期的《中国》。

6．Специфические особенности пушкинского реализма пр иобрели всеобьемлюший характер в романе《Евгений Онегин》.

普希金作品的现实主义特征在他的小说《叶甫盖尼·奥涅金》中得到体现，这部小说内容丰富，包罗万象。

7．В каком году вышла в свет эта книга? В 1921 году.

这本书哪年出版的？1921年。

8．Мне нужно дополненное издание сборника стих-отворений Пушкина.

我需要普希金诗歌选集的增订本。

9．Кто ваш любимый писатель?

你最喜欢哪位作家？

10．Я люблю поэмы Пушкинаи и Лермонтова.

我喜欢普希金和莱蒙托夫的诗。

11．Что ты читаешь?

你在读什么？

12．Чтобы записаться в библиотеку,нто нужно иметь?

如果想进入图书馆阅读，需要办哪些手续？

13．Очень люблю читать его публикации. Он всегда пишет интересные вещи.

真喜欢他的社论。他写的东西总是很有意思。

14．Покажите, пожалуйста, вон ту книгу в красной обложке.

把那本红皮的书给我看看。

15．Кладите газеты и журналы напрежнее место!

请把报纸和杂志放回原处。

16．За просрочку книг более чем на три месяца, вы будете лишены права брать книги в нашей библиотеке.

图书逾期不还超过三个月，您将被剥夺在本图书馆借书的权利。

17．Читательский билет дает вам право пользоваться библиотечным абонементом и читальным залом.

凭借书证您可使用馆际借书证和阅览室。

18．Где находится раздел французской классической литературы?/В дальнем конце зала.

法国古典文学区在哪里？／在大厅的后边。

◎情景对话

（一）

A：Что ты любишь читать?

B：В основном, рассказы и повести. А ты?

A：Я предпочитаю стихи, особенно стихи Пушкина, Есенина. Каких писателей ты обожаешь?

B：Гоголя, Чехова и Тургенева.Они нa писали много интересных произведеъий. Я готов перечиать《Ревизор》.





A：你喜欢读什么？

B：主要是短篇小说和中篇小说，你呢？

A：我喜欢诗歌，特别是普希金，叶赛宁的诗歌。你喜欢哪些作家？

B：果戈理，契诃夫，屠格涅夫。他们写的东西挺有趣的。我准备重读一下《钦差大臣》。

（二）

A：Можно вас на минуточку?

B：Да?

A：Скажите, пожалуйста, у вас есть полное собрание сочинений Пушкина?

B：Да, есть.

A：Отлично! А произведения Бунина?

B：Тоже есть, в нашей библиотеке много произведений русских писателей. Вы можете сами поискать по компьютеру то, что вам нужно.

A：Спасибо. Сколько книг можно брать одновременно?

B：Четыре.

A：Сколько времени можно держать?

B：Не дольше месяца.

A：А если я не могу дочитать книгу, можно продлить срок?

B：Конечно, можно, продлитъ книгу можно по Интернету.





A：不好意思，打扰您一下。

B：什么事？

A：请问有普希金全集吗？

B：有。

A：太好了！那普宁的作品呢？

B：也有，我们图书馆有很多俄罗斯作家的作品。您可以通过电脑查询您想借阅的图书。

A：谢谢。一次能借多少本？

B：4本。

A：可以借多长时间呢？

B：不超过一个月。

A：如果我看不完，可以续借吗？

B：当然，可以，而且可以通过互联网完成续借。

◎谚语名言

Не верь чужим речам, а верь своим очам.

百闻不如一见。

Дружба дружбой, служба службой.

交情归交情，公事归公事。

Камня на камне не останется.

荡然无存。

Поживешь подольше, узнаешь побольше.

活得越长，知道的东西就越多。

С кем поведешься, от того и наберешься.

近朱者赤，近墨者黑。

34　Интернет

网　络

◎重点词汇

чат　聊天室

интернет-клуб　网吧

наличие　存在

принтер　打印机

сканер　扫描仪

оргтехника　技术设备

локальный　局部的

провайдер　供应商

бесплатный　免费的

почтовый　邮局的

ночлежка　小店

активировать　激活

приватный　私人的

синхронизация　同步

сервер　服务器

вручную　手动

сайт　网站

веб-дизайн　网页设计

страница　页面

скачать　下载

персональный　个人的

установка　安装

настройка　设置

страж　保卫者

вирус　病毒

спам　垃圾邮件

хакер　黑客

взломщик　窃贼

обновление　更新

антивирус　杀毒

папка　文件夹

администратор　管理员

ник　昵称

клавиатура　键盘

связываться　联系

общежитие　宿舍

лезать　爬

преимущество　优点

◎经典句型

1．Недавно я познакомился в чате с удивительной девушкой.

不久前，我在聊天室里认识了一个特别棒的姑娘。

2．Продается действующий интернет-клуб общей площадью 4 8 кв.м. В наличии 1 9 компьютеров, принтер, сканер, прочая оргтехника.

转让网吧，48平米，19台电脑，并配备有打印机，扫描仪器等其他设备。

3．Ученики могут пользоваться компьютерами для связи с другими учениками по локальной сети.

学生们通过局域网可以与其他学生进行联系。

4．Один из провайдеров электронной почты предо-ставил бесплатные электронные почтовые ящики для 14 ночлежек.

一电邮供应商向14家小客栈提供了免费的电子信箱。

5．Расскажите как активировать собственный электронный ящик.

请告诉我如何激活自己的电子信箱。

6．Какая оплата за пользование Интернетом?

上网怎么付费？

7．Хакеры атаковали компьютеры системы VISA и Маsтеrсаrd.

黑客们攻击了VISA和Mastercard的系统。

8．Ты часто со своим другом разговариваешь по Интернету?

你经常和朋友在网上聊天吗？

9．Сегодня муж обьявил, что мы разводимся из-за того, что я общаюсь по интернету с муж ч инами, а текст приватных чатов ему не показываю.

今天我丈夫说，我们之所以会离婚是因为我总在网上和别的男人聊天，而且从来不给他看聊天记录。

10．Вы можете делать синхронизацию двух удаленных серверов вручную после внесения изменения в основной сайт.

在对主站点进行修改后，您可以通过手动使得两个远程服务器同步工作。

11．Многие воспринимают веб-дизайн и разработку сайта лишь как красивое оформление страниц.

很多人认为网页的设计制作只不过是对页面进行美观的装饰。

12．Все больше людей в мире платят за музыку, скачанную из интернета.

越来越多的人付费从网上下载音乐。

13．Персональные продукты《Лаборатории Касперского》просты в установке и настройке.

卡巴斯基的个人产品安装设置简单。

14．Они стоят на страже вашей информации, напоминая о себе только тогда, когда возникает непосредственная опасность.

它们保护您的信息，一旦出现直截威胁便会提醒您。

15．Вирус Agent был разослан по электронной почте при помощи спам-технологий.

Agent病毒借助垃圾邮件通过电子邮件进行传播。

16．Хакером называют компьют-ерного взломщика, проникаю-щего в секретные базы данных через компьютерные сети.

通过互联网进入别人机密数据库的网络窃贼称之为黑客。

17．Кто сталкивался с проблемой обновления антивируса Касперского из папки?

谁在更新文件夹里的卡巴斯基杀毒软件时遇到问题？

18．Вернуться на главную стран-ицу...

返回主页……

19．Наказание за нарушение правил поведения в чате!

违反聊天室的规则要受到惩罚！

20．Вход в наш чат возможен без предварительной регистрации.

无需注册便可进入我们的聊天室。

21．Администраторы настоятельно рекомендуют зарегистрировать свой ник в чате.

管理员强烈建议在聊天室里注册您的昵称。

22．Это персональная страничка Андрея.

这是安德烈的个人主页。

23．Всего один вирус может уничтожить результаты многолетней работы.

只要一个病毒就有可能毁了您多年的劳动成果。

24．Общаясь в чате с пятнадца-тилетней девушкой, вы вполне можете обнаружить на другом конце клавиатуры шестидесятилетнего дедушку.

您或许以为跟您聊天的是一个15岁的小姑娘，可搞不好键盘那边坐着的“姑娘”已经60岁了。

◎情景对话

A：Давно не видел твоего мужа, куда он пропал?

B：Он улетел в Америку на учебу.

A：Понятно. А как ты с ним связываться?

B：Мы часто пользуемся компьютером для связи.У меня дома есть компьютер, и у него в общежитии тоже. По Интернету мы можем посылать друг другу электронные писбма и общаться друг с другом.Ты часто полбзуешь Интернетом?

A：Да, мне без Интернета не обойтись.

B：Что ты часто делаешь в Интернете?

A：Покупаю что-нибудъ. У покупки в Интернете есть преимущества перед покупкой в обычном магазине.





A：好久没见到你丈夫了，他去哪儿了？

B：他去美国留学了。

A：明白了。那你跟他怎么联系？

B：我们经常通过电脑联系。我家有电脑，他的宿舍里也有。我们互相发email，在网上聊天。挺有意思的！你经常上网吗？

A：当然，没有网我可不能活。

B：你上网干什么呢？

A：买东西。网上购物比起在商店里买东西有很多好处。

◎谚语名言

В чужом пиру похмелье.

城门失火，殃及池鱼。

Беда ум родит.

急中生智。

Конь о четырех ногах, и тот спотыкается.

智者千虑，必有一失。

Чужую беду руками разведу, а к своей ума не приложу.

当局者迷，旁观者清。

35　Фотосъемка

摄　影

◎重点词汇

цифровой　数码的

фотоаппарат　相机

фотовспышка　闪光灯

нажимать　按

затвор　快门

формат　尺寸

аккумулятор　蓄电池

зарядный　充电的

емкость　容量

пленка　胶卷

проявить　使显影

напечатать　印

снимок　相片

кадр　底片

компактный　简洁的

мегапиксельный　百万象素的

дюйм　英寸

фон　背景

◎经典句型

1．Я хочу сфотографироваться.

我想照个相。

2．Вы делаете цифровые фотографии?

你们这儿能拍数码照片吗？

3．Нажмите затвор, и все готово.

按下快门，就照好了。

4．Мне нужно проявить плёнки.

我要冲洗胶卷。

5．Улыбайтесь! Внимание...готово!

笑一笑！注意……好啦！

6．Если фотоаппарат укомплектован аккумуляторами, обязательно прилагается зарядное устройство.

如果相机配有蓄电池，一定还会有相应的充电装置。

7．Нельзя ли мне воспользоваться вспышкой?

我可以用闪光灯吗？

8．Снимите меня до пояса.

只照上半身。

9．Можно ли проявить пленку?/Да, пожалуйста.

可以冲洗胶卷吗？／可以。

10．Этот фотоаппарат комплектуется картой памяти небольшой емкости 32 мб.

这部相机的记忆卡的容量只有32兆。

11．Можно попросить вас сфотографироватъся вместе с нами?

能请您和我们一起照相吗？

12．Дайте мне черно-белую пленку, пожалуйста.

给我一卷黑白的底片。

13．Вот сюда смотрите! Так... хорошо!

朝这儿看！好……行了！

14．Мне нужно проявить пленку и напечатать фотографии.

我需要冲洗底片并冲印相片。

15．Три снимка с каждого кадра.

一张底片洗三张。

16．Всегда проверяйте комплектацию фотоаппарата при покупке!

买相机的时候要检查相机的配套装置！

17．Этот цифровой фотоаппарат, является самым компактным из 5,0 мегапиксельных цифровых фотокамер.

这部数码相机在同类的五百万象素的相机中是最为简洁的。

◎情景对话

（一）

A：Здравствуйте! Можно ли проявить пленку?

B：Да, пожалуйста.

A：Проявите эmy пленку и сделайте три снимка с каждого кадра.

B：Хорошо. А фотография какого размера?

A：6 дюймов. Когда будут готовы?

B：Через два часа. Вот ваша квитанция. С вас 22 юней.





A：您好，可以冲胶卷吗？

B：可以。

A：把这卷胶卷冲出来，然后每张底片洗三张。

B：好的，照片要多大的？

A：6寸的。什么时候能弄好？

B：两个小时后。给您收据，一共22元。

（二）

A：Какая хорошая погода, давайте выходим и пофотографируем.

B：Куда мы?

A：На озеро Сиху. Сейчас там очень красиво.

B：Позовите Сергея. Он фотографумеет выбирать фон.

A：Хорошо.У меня новый цифровой фотоаппарат, 5,0 мегапиксельный, с картой памяти 128 мб.

B：Отлично! Пошли!





A：天气真好！我们出去拍照吧。

B：去哪？

A：西湖。现在那边很漂亮。

B：叫上谢尔盖。他是摄影师，很会选景。

A：好。我刚买了个数码相机，500万象素的，记忆卡128兆。

B：太好了！走！

◎谚语名言

Беда вымучит, беда выучит.

吃一堑，长一智。

Овчинка выделки не стоит.

得不偿失。

Пуганая ворона куста боится.

草木皆兵

Выслушаешь всех, знаешь истину.

兼听则明，偏听则暗

Сам заварил кашу, сам и расхлебывай.

解铃还需系铃人。

36　Ha таможне

海　关

◎重点词汇

предъявить　出示

паспорт　护照

назначение　目的

туризм　旅游

выездной　出境的

виза　签证

таможенный　海关的

драгоценный　贵重的

меттал　金属

пошлина　关税

декларация　申报

провоз　携带

валюта　外汇

дежурный　值班的

багаж　行李

сумка　包

ввозить　携入

граница　边境

пункт　条款

расписаться　签字

◎经典句型

1．Вот мой паспорт и моя виза.

这是我的护照和签证。

2．У меня служебный паспорт.

我持有因公护照。

3．Заполните, пожалуйста, таможенную декларацию.Укажите в декларации,сколько у вас валюты.

请填写报关单，在单上写明您携带多少外币。

4．Я хотел бы оформить выездную визу.

我想办出境签证。

5．Есть ли у вас веuyи запрещенные для ввоза?

您有禁止入境的东西吗？

6．Цель моей поездки бизнес.

我旅行的目的是为公务。

7．Вам нужно пройти через Meтamouckaтenь.

您需要经过X光检测。

8．Прошу вас предъявить медицинское свидетельство.

请您出示健康证明。

9．Заполните, пожалуйста этот бланк, укажите откуда и что вы иривезли с собой и распишитесь.

请填一下这份表格，指出您随身携带的物品及其来历，并签名。

10．Все пассажиры должны пройти таможенный контроль.

所有的乘客都必须通过海关检查。

11．За драгоценные металлы надо уплатить пошлину.

贵重金属需要缴纳关税。

12．Покажите, пожалуйста, вашу декларацию.

给我看看您的申报单。

13．Взимается ли с этих вещей пошлина?

这些东西要征税吗？

14．Это придется оставить здесь до вашего выезда из Китая. Мы вернем вам это при выезде.

在您离开中国之前不得不把这个东西放在这里，出境时我们将把东西还给您。

15．По таможенным правилам провоз чужих вещей запрещен.

根据海关有关条例禁止帮他人携带物品。

16．У меня вещи личного пользования. Нужно ли их подвергнуть таможенноuу контролю?

这是我的个人物品。需要通过海关检查吗？

17．Осмотр окончен, вы можете идти.

检查结束了，您可以走了。

18．Укажите в декларации, сколько у вас валюты.

请在申报单上写明您有多少外汇。

19．Какую пошлину я должен уплатить?

我需要付多少关税？

20．Если у вас какие-то проблемы, вы можете обратиться к дежурному таможеннику.

如果您有什么问题的话，可以请求值班的海关官员帮助。

◎情景对话

（一）

A：Разрешите осмотреть ваш багаж.

B：Пожалуйста, вот мой багаж.

A：Это вещи личного пользования?

B：Да, они облагаются пошлиной?

A：Нет, нет. А что у вас в этой сумке? Откройте, пожалуйста. Это не разрешается ввозить.

B：Я не знал об этом. А zто мне делать?

A：Вам придется оставить это в таможне. При выезде мы вернем вам это.

B：Придется так!





A：请让我检查您的行李。

B：这是我的行李。

A：这是个人物品吗？

B：是的，这些需要交关税吗？

A：不用。您这个包里装的什么？请打开。这个不允许带入我国。

B：我不知道，那怎么办？

A：您得这个放到海关，等出境的时候再来取。

B：好的，谢谢。

（二）

A：Господа пассажиры, получите, пожалуйста, декларации, заполните до границы.

B：Как заполнять?

A：Почитайте, здесь все указано по пунктам. И не забудьте расписаться.

B：Хорошо.





A：旅客们，请拿好你们的申报单，出境前填好。

B：怎么填？

A：都有说明，看一下。别忘了签名。

B：好的。

◎幽默故事

Я И МОЙ БРАТ

Когда Коля был маленьким и его кто-то спросил: "Кто из вас старше ты или твой брат?" Коля ответил: "В прошлом году мама сказала, что брат на год старше. Так что теперь мы ровесники".

我和哥哥

当科利亚还很小的时候，有人问他：“你们兄弟俩谁大？”科利亚回答说：“去年我妈妈说，哥哥比我大一岁。所以今年我们俩应该一般大了。”

37　Поездки и экскурсия

旅游观光

◎重点词汇

экскурсия　游览

гид　导游

туристический　旅游的

турист　游客

поездка　旅行

питание　饮食

справочный　询问的

бюро　处

любоваться　欣赏

панорама　全景

входной　入口的

путеводитель　指南

достопримечательность　名胜

архитектурный　建筑的

памятник　纪念碑

собор　教堂

село　村庄

дворец　宫殿

природа　自然

купаться　游泳

загорать　晒黑

◎经典句型

1．В выходные дни я часто езжу за город.

休息日我经常去郊外。

2．Я провожу свой отпуск у моря.

我在海边度假。

3．Где автобус для китайских туристов?

中国旅行团的汽车在哪里？

4．Все сохранено так, как было.

所有的东西保存得完好如初。

5．Посоветуйте, какой из туристических маршрутов самый интересный?

请告诉我，哪条旅游线路最有趣？

6．Туризм-это лучший вид отдыха.

旅游是最好的休闲方式。

7．Предложил бы вам посетить nарк Ихэюань.Это самый большой парк в Пекине.

推荐您去颐和园，这是北京最大的公园。

8．Каждый десятый горнолыжник возврашается с зимнего курорта в бинтах или на костылях.

十分之一的山地滑雪者从滑雪营地回来时不是绑着绷带，就是拄着拐杖。

9．Поездка стоит 3000 юаней, включая дорогу, гостиницу и питание.

旅行费用3000元，包括食宿和交通费。

10．Экскурсия продолжится весь день?

观光要一整天吗？

11．В этом сезоне отрывается ли для туристов Летний сад?

这个季节夏宫对游客开放吗？

12．Эта поездка дала нам очень много опыта и знаний.

此次旅行让我们获得了很多经验和知识。

13．Какое впечатление произвела на вас эта поездка?

这次的旅行给你们留下了什么印象呢？

14．Где справочное бюро для туристов?

游客问讯处在哪儿？

15．Оттуда можно любоваться панорамой всего го рода？

哪儿可以欣赏这个城市的全景？

16．Сколько стоит входной билет?

门票多少钱？

17．Дайте мне экземпляр путеводителя.

给我一份旅游指南。

18．Прежде всего нам надо совершить экскурсию по городу.

首先我们应该先游览一下城市。

19．За неделю мы успели посетить почти все дос-топримечательности в Пекине.

一个星期内我们游览了北京几乎所有的名胜。

◎情景对话

Г＝Гид; О=Олег; Л＝Люба; М＝Маша; И=Игорь; С＝Сергей;

Г：Ну как, все здесь?

О：Нет Сергея и Олега. А вот и они. Теперь все.

Г：Ну что ж, можно ехать. Начинаем нашу экскурсию по Владимиру.

О：Скажите, пожалуйста, а куда мы поедем или пойдем?

Л：Да, какая у нас программа?

Г：Сначала посмотрим Золотые ворота.

М：Золотые ворота? Мне кажется, мы их видели, когда ехали сюда из Москвы. Но было уже темно.

Г：Да, вы правы. Золотые ворота—очень интересный архитектурный памятник Ⅻ века.

М：А потом?

Г：Потом посмотрим старинные соборы, погуляем по городу и поедем в Боголюбово.

М：Боголюбово? А что это?

Г：Это село. Там очень красивый старинный дворец.

О：Я А это далеко?

Г：Нет, рядом, несколько километров. Вам там понравится, потому что там не только красивая архитектура, но и замечательная природа.

И：А там есть река?

Г：Конечно, есть. Кстати, очень чистая река.

И：Мы будем купаться и загорать?

С：А как же! Сегодня отличная погода.





导　游：所有的人都在这里吗？

奥莉亚：少了谢尔盖和奥列格，他们来了，现在人齐了。

导　游：好了，可以出发了。我们今天游览一下符拉基米尔。

奥列格：请问，我们要去哪里？

柳　芭：对啊，怎么安排？

导　游：先去看金门。

玛　莎：金门？好像从莫斯科过来的路上就看到了，不过当时天很黑。

导　游：是的，就是那个。金门是12世纪建筑的纪念碑，很值得一看。

玛　莎：然后呢？

导　游：看古老的教堂，逛逛这个城市，然后坐车去博格柳波沃。

玛　莎：博格柳波沃？这是什么地方？

导　游：这是一个村子，那儿有古老而美丽的宫殿。

奥莉亚：远吗？

导　游：不远，几公里的路程。你们一定会喜欢那儿的，因为那边不仅有宏伟的建筑，还有美丽的大自然。

伊戈尔：那有河吗？

导　游：当然有，而且是条很清的河。

伊戈尔：我们能游泳晒太阳了？

谢尔盖：怎么不行？今天天气这么好！

◎幽默故事

ЧТО ЭТО ЗА КАРТИНА?

Один художник демонстрировал свою картину.

Обращаясь к зрителям, он сказал:

A：Господа, на этой картине изображена корова, пасущаяся на лугу.

B：А где же трава? спросили зрители.

A：Ее съела корова.

B：А где же корова?

A：Она ушла. Зачем же ей оставаться на лугу, если вся трава съедена?

这是一幅什么画？

有一位画家在展示自己的画，他对观众们说：

A：“先生们，这幅画画的是一头正在吃草的奶牛。”

B：“草在哪里？”观众问。

A：“被牛吃掉了。”

B：“那么牛呢？”

A：“她走了。草地上的草都被吃光了，它还待在那里干什么？”

38　Гостиница

旅店投宿

◎重点词汇

забронировать　预定

сейф　保险箱

дежурная　值班员

постельное белье　卧具

одноместный　单人的

пяти-звeздный　五星级的

◎经典句型

1．Простите, у вас есть свободные номера?

请问，你们这儿有空房吗？

2．Простите, я забронировал номер на имя Сергея Иванова из России.

对不起，我以俄罗斯谢尔盖的名义在这里订了一个房间。

3．Какого класса эта гостиница?

这是几星级的宾馆？

4．Какой номер вы хотели бы?

您要什么样的房间？

5．Этот пяти-звездocкюu отель вполне благоустроен.

这个五星级旅馆设施非常完善。

6．Я заказал по телефону одноместный номер.

我电话预订了一个单人间。

7．Номер выходит на улицу или во двор?

房间是朝向街道还是院子？

8．Разбудите меня в шесть часов утра.

请在早上6点叫醒我。

9．Когда у вас расчетный час?

结账时间是什么时候？

10．У вас есть свободные номера?

你们这儿有空房间吗？

11．Вы не скажете, где вагон-ресторан?

您能告诉我，餐车在哪儿吗？

12．Когда будете уходить, оставляйте ключ у дежурного, чтобы я могла убирать ваш номер.

离开的时候，请将钥匙留给值班员，这样我可以打扫您的房间。

13．Дайте, пожалуйста, билет на экспресс на завтра.

请给我拿张明天的特快车票。

14．Вы не скажете, где вагон-ресторан?

这是房间钥匙和住宿卡。

15．Вы у нас пробыли 2 суток, с вас 400 юаней.

您在我们这儿待了2天，一共400元。

16．Можно оставить ценности в сейфе гостиницы.

可以把贵重物品放到宾馆的保险箱里。

17．Если вам что-то понадобится, обратитесь, к дежурной по этажу.

如果您有什么需要的话，请找楼层值班员。

18．Дайте, пожалуйста, чистое постельное белье.

请给我拿一套干净点的卧具。

19．Лучше мне номер дешевле.

最后给我一间价格便宜点的。

20．Не можете ли вы оставить наш номер за нами на два дня?

能否将这个房间替我们留两天？

21．Где пожарный выход?

失火时的紧急出口在哪儿？

◎情景对话

A：У вас есть свободные номера?

B：Да, есть. Какой номер вам нужен, на одного или на двоих?

A：Мне нужен на двоих. Желательно с ванной и телевизором.

B：У нас все номера с удобствами. А на сколько дней вы собираетесь у нас остановиться?

A：Дня на четыре.

B：Прошу вас заполнить эту анкету для приезжающих. И оставьте ваш паспорт. Вы сможете получить его здесь завтра утром.

A：Все. Пожалуйста.

B：Ваш номер 1105, на одиннадцатом этаже, вот ключ от номера и гостевая карточка. Если вам что-то понадобится, обратитесь к дежурной по этажу.

A：Хорошо, спасибо.





A：你们这儿有空房间吗？

B：有。您要什么样的——单人间还是双人间？

A：两人间，最好带浴室和电视。

B：我们这儿所有的房间设施都很齐全，您计划住几天？

A：大概4天。

B：请填一下旅客登记表。请把护照留下。明天早上可以来取。

A：填好了，给您。

B：您的房间号是1105，在11层，这是房间的钥匙和住宿卡。如果您有什么需要的话，可以去找楼层值班员。

A：好的，谢谢。

◎幽默故事

A：Иван Иванович! Какая встреча! Я не видел тебя сто лет, ты сильно изменился: и волосы у тебя седые, и глаза совсем другие...

B：Простите, но меня зовут Николай Николаевич.

A：Как? Ты и имя изменил?





A：“伊·伊万诺维奇！真巧啊！我好多年没见到您了，您变得真厉害：头发白了，眼睛也变样了……”

B：“对不起，我叫尼古拉·尼古拉耶维奇。”

A：“怎么？你连名字都改了？”

39　Железнодорожный транспорт

铁路交通

◎重点词汇

жесткий　硬的

купе　软卧

вагон　车厢

ручной　手提的

платформа　月台

действительный　有效的

ожидание　等待

посадка　登车

расписание　时刻表

прием　接收

опоздание　迟到

купейный　软卧的

◎经典句型

1．Извините,где расписание поездов?

对不起，列车时刻表在什么地方？

2．За сколько дней можно заказывать билеты на поезд?

预订火车票要提前几天？

3．Наше купе в пятом вагоне. Места второе и третье.

我们的包厢在第五车厢，二号和三号。

4．Сколько багажа можно брать с собой в вагон? Норма ручного багажа—30 килограммов.

可以随身带多少行李？　手提行李的标准是30公斤。

5．Дайте мне, три билета на поезд № 225 Пекин—Шанхай на 1 марта.

三张票，225次列车，北京到上海，3月1号。

6．С какой платформы отправляется поезд?

从哪个月台发车？

7．Сколько дней будет действu тenбннm билет в оба конца?

往返票多少天有效？

8．Скажите, где находится зал ожидания? На втором этаже.

请问候车室在哪儿？二楼。

9．Уже объявили посадку на поезд!

已经检票上车了！

10．Дайте, пοжалуйста, билет на экспресс на завтра.

请给我拿张明天的特快车票。

11．Свои веши вы можете положить на багажную nолку.

您可以把东西放到行李架上。

12．Мне надо сдать эти чемоданы в багаж.

我得把这些箱子托运。

13．Не возражаете, если я открою окно?

如果我打开窗子，您不反对吧？

14．Сколько минут мы будем стоять? По расписанию мы должны стоять 10 минут.

我们得等多久？就时刻表看来我们得等10分钟。

15．Скажите, где прием багажа?

请问，在哪儿托运行李？

16．Дорогие пассажиры! Поезд подходит к Москве.Приготовьтесь к выходу.

亲爱的乘客！列车就到到达莫斯科了，请准备好下车。

17．Наш поезд идет без опоздания.

我们的车准时到达。

18．Будьте добры, посмотрите за моими вещами и местом.

劳驾您帮我看一下位子和行李。

19．Вот мы и прибыли на место назначения.

我们到达目的地了。

◎情景对话

（一）

A：Дайте мне три билета на поезд Т64, Пекин-Шанхай на 1 сентября.

B：Вам купейный или naykapтнюй вагон?

A：Купейный. Один наверхнюю полку, два нижние.

B：К сожалению, купейных на это число уже нет, но есть билеты на 2 сентября. Хотите взять?

A：Конечно, возьму.

B：С вас 1500 юней.

A：Вот вам деньги.

B：Возьмите ваши билеты и сдачу.





A：T64，三张，北京到上海，9月1号的。

B：要软卧还是硬座？

A：软卧，一个上铺，两个下铺。

B：对不起，这天的软卧没有了，不过有2号的，要吗？

A：要。

B：一共1500元。

A：给您钱。

B：这是找您的钱和票。

（二）

A：Ваш билет, пожалуйста.

B：Вот мой билет.

A：Так, место второе, 8 купе. Проходите. А где ваш билет?

B：Она не едет, только меня провожает.

A：Ну, ладно. Вы можете пройти в вагон. Но будьте внимательны, отправление через 20 минут. Все провожающие должны выйти из вагона за десять минут до отправления.

B：Хорошо.





A：请出示一下您的票。

B：给。

A：8号软卧，2号铺，请进。您的票？

B：她不走，是来送我的。

A：嗯，好吧。您可以过去。不过别忘了，20分钟后开车。开车前10分钟送人的都得下车。

B：好的。

◎幽默故事

A：Мама, где вы с папой родились?

B：Я родилась в Москве, а папа в Киеве.

A：А где я родилась?

B：А ты в Петербурге.

A：А как же мы все трое познакомились?





A：“妈妈，您和爸爸在哪里出生的？”

B：“我在莫斯科出生，而你爸爸生在基辅。”

A：“那我生在哪儿？”

B：“你生在彼得堡啊。”

A：“那么我们三个人是怎么认识的？”

40　Воздушный и водный транспорт

空中水上交通

◎重点词汇

пароход　轮船

борт　船舷

грузовой　货运的

каюта　船舱

пристань　码头

якорь　锚

рейс　航班

маршрут　路线

талон　票

пристегнуть　系紧

ремень　安全带

теплоход　轮船

стюардесса　空姐

обслуживать　服务

салон　客舱

◎经典句型

1．По прогнозу погоды ожидается сильный ветер, и пароходы не выйдут б море.

天气预报说有大风，轮船今天不会出海了。

2．Давайте перейдем на правый борт, там вид еще прекраснее.

我们到右边船舷，那里景色更迷人。

3．Вы не ошиблись, это не грузовой причал?

您没弄错吧？这儿不是货运码头吗？

4．Пароход причалил к пристани, пора сходить на берег.

轮船靠岸了，我们该上岸了。

5．Меня укачивает. Плохо себя чувствую.

我晕船，很难受。

6．Мы совершим 20-gневное морское путешествие.

我们将进行20天的海上旅行。

7．Κакие самолеты летают по маршруту Пекин-Москва?

北京—莫斯科的航线上有多少飞机？

8．Мне билет в каюте первого класса.

一等舱的票一张。

9. Куда будет заходить наш пароход?

我们的船会停靠在哪里呢？

10．Пароход снимается с якоря и отплывает от пристани.

轮船起锚，离开了码头。

11．Сколько рейсов в день делают самолеты по маршруту Пекин-Шанхай?

从北京到上海一天有多少航班？

12．Очень удобно заказывать билеты в кассах Аэрофлота.

从民航那里订票很方便。

13．Я хотел бы еще раз подтвердить мой рейс.

我想再确认一下航班。

14．Получите посадочные талоны и пройдите в зал ожидания.

拿到登机牌再去候机室。

15．Просьба к пассажирам пройти на посадку к выходу №1.

请乘客们从1号登机口登机。

16．Пристегните ремни. Не курите.

系好安全带，不要抽烟。

17．Через десять минут самолет пойдет на посадку.

十分钟后飞机将起飞。

18．Стюардессы хорошо обслуживали нас на борту самолета.

飞机上的空姐服务很好。

◎情景对话

（一）

A：Дайте, пожалуйста, билет до Москвы на 6 октября.

B：Ваш паспорт, пожалуйста.

A：Вот пожалуйста.

B：Получите билет на рейс АС 1275, в шесть часов утра.

A：Спасибо. Из какого аэропорта я вылетаю?

B：Из аэропорта Хунцзяо. Регистрация багажа и билета за час до вылета.





A：10月6号，一张到莫斯科的票。

B：您的护照。

A：给。

B：给您票，АС 1275航班，早上6点。

A：谢谢。从哪个机场起飞？

B：虹桥机场，起飞前一个小时内办理行李托运和登记手续。

（二）

A：Скажите, где мое место?

B：Покажите ваш билет.

A：Вот он.

B：У вас место 36 А. Это во первом салоне у окна.

A：Спасибо. Вы не скажете, когда мы прилетаем в Нанкин?

B：В два часа. Сейчас прошу сесть на свое место.





A：请问，我的坐位在哪儿？

B：给我看看您的票。

A：给。

B：您的坐位号是36 А。第一个客舱，靠窗户。

A：谢谢，请问，什么时候能到南京？

B：2点，请您坐到自己的位子上。

（二）

A：Когда прибудет теплоход из Далянь?

B：《Знамя》?

A：Да.

B：Он уже тридцать минут, как у причала.

A：А когда он отправляется?

B：Через полтора часа.





A：从大连过来的轮船什么时候到？

B：旗帜号？

A：对。

B：它已经在码头停了30分钟了。

A：什么时候离开码头呢？

B：再过半个小时。

◎幽默故事

Испанский аристократ, гостивший в Париже, однажды возвратился в гостиницу, где он остановился, поздно ночью. Он позвонил. Сонный портье выглянул в окно и спросил:

A：Кто там?

B：Хуан Родригес Карамба де Пепето и Гонзалес.

A：Хорошо, хорошо, сказал портье, входите. Только пусть последний из вас не забудет закрыть дверь.

有一个西班牙的贵族客居巴黎。有一天，他回到他居住的旅馆已是深夜。他按了门铃。睡眼惺忪的看门人朝窗户外望了望，问：

A：“是谁啊？”

B：“胡安·罗德里格斯·卡拉姆巴－德－佩佩托－冈萨雷斯。”

A：“好的，好的，”看门人说，“请进吧。只是请你们当中最后一个进来的把门关好。”

41　Поиск работы

求　职

◎重点词汇

стоящий　有价值的

поиск　寻找

резюме　简历

толк　成效

занятость　就业

достоинство　优点

устроиться　安排工作

филолог　文学家

коммуникабельный　易于共事的

испытательный　试用的

зарплата　工资

усердие　努力

забивание　敲入

работодатель　雇佣者

подвешенный　悬挂的

убаюкать　使……昏昏欲睡

◎经典句型

1．Я ищу работу уже 3 месяца, и никак не могу найти что-нибудь стоящее.

我找工作已经找了3个月了，怎么也找不到一份合适的。

2．Все мы хотя бы раз в жизни оказывались в состоянии поиска работы.

所有的人在自己的一生中都会有过一次找工作的经历。

3．Отправляла резюме без толку.

发了简历，却没有回音。

4．Искали работу с помощью знакомых, по объявлениям, через центр занятости.

他们在熟人的帮助下，借助于招聘启事，通过就业中心找工作。

5．У меня хорошее чувство коллектива.

我有很强的团队合作能力。

6．Мы с компанией подписали трудовой договор.

我们同公司签订了劳动合同。

7．Сейчас мы проверим ваши знания компьютера.

现有我们来考核一下您的计算机水平。

8．Мне нужно посоветоваться с начальником по поводу вашей зарплаты.

有关您的薪水问题我需要同主管商量一下。

9．Довольно долго работаю в рекламе (6 лет), но хочу заниматься бизнесом моды.

我在广告业工作了很久，有六年，现在做些时尚领域的工作。

10．Я хочу поменять сферу деятельности.

我想换个其他方面的工作。

11．По-вашему, какие у вас основные достоинства?

就您看来，您自己有什么优点？

12．Куда можно устроиться после окончания вуза, когда в дипломе написано 《филолог, преподаватель русского языка и литературы》?

大学毕业后，你的毕业证上写着“语言学家，俄语语言文学教师”的时候，能去哪儿工作呢？

13．Знакомая устроила меня работать секретарем в фирму.

我的一个熟人安排我到一家公司当秘书。

14．С какими компьютерными программами вы можете работать?

您对哪些电脑软件比较熟悉？

15．Нам нужны ответственные, коммуникабельные раб отники, умеющие трудиться в команде.

我们需要的人，要认真负责，易于相处，有团体协作力。

16．Испытательный срок, три месяца, зарплата тысяча рублей, а после испытательного три тысячи.

试用期三个月，工资1000卢布，试用期结束3000卢布。

17．Как насчет зарплаты? Большая будет зарплата.

工资如何？会很高。

18．Через три дня позвонили и сказали, что я принята.

三天后，有人打电话告诉我，我被录用了。

19．В мои обязанности входило забивание цен и названий товаров в компьютер.

我要做的事情就是将商品的名称价格录入到电脑中。

20．Сегодня около 60 человек пришло на собесе дование.

今天有60个人来面试。

21．Хорошие работодатели редко подбирают кадры с помощью объявлений в газетах.

好的老板一般不通过报纸上的启事来招聘员工。

◎情景对话

A：Ну, что вы, кто вы?

B：Я уже работала год секретарем, хорошо знаю компьютер.

A：А вам не обязательно знать компьютер.

B：?

A：Главное — иметь подвешенный язык, убаюкать клиентов, привлекать по телефону новых работников. Вот сегодня сколько человек пришло на собеседование? Примерно 60. А раньше, когда у меня была секретарша Маша, по 300 приходило, она могла их по телефону завлечь.

B：А чем занимается ваша фирма?

A：А тебе зачем? Ну, например, скажу я, что медицинским оборудованием, и что тебе с того?

B：А как насчет зарплаты?

A：Большая будет зарплата. Зависит от твоего усердия.





A：您是谁，干什么的？

B：我当过秘书，电脑很好。

A：您不一定要会用电脑。

B：？

A：重要的是要有三寸不烂之舌，能够说服客户，能通过电话吸引新员工。您知道今天有多少人来应聘吗？大约60人。以前我有个秘书，叫玛莎，她能通过电话让300个人对这个工作感兴趣。

B：贵公司是做什么的？

A：你干吗想知道？我随便说一个，是做医疗器材的，你能怎么样？

B：那薪水如何？

A：工资会很高，当然得取决于你的努力。

◎幽默故事

Доктор входит в палату, где лежит молодая женщина.

A：Доброе утро, раздевайтесь—мне надо вас осмотреть...

B：Hо меня уже осмотрел ваш коллега и сказал, что я в хорошей форме!

A：Да, да, он мне так и сказал.





医生走进病房，里面躺着一位年轻的女人。

A：“早上好，把衣服脱掉，我得给你检查一下……”

B：“可是刚刚您的同事已经检查过了，还说我身材很好！”

A：“对，对，他就是这么对我说的。”

42　Переговоры

谈　判

◎重点词汇

капиталовложение　投资

переговоры　谈判

плодотворный　富有成效的

сотрудничество　合作

приемлемый　可接受的

конкретный　具体的

намерение　意向

каталог　目录表

прейскурант　价目表

модель　型号

◎经典句型

1．Давайте перейдем к делу.

我们来谈事情吧。

2．Начнем с вопроса капиталовложений.

从投资的问题开始。

3．Мы с удовольствием приняли это предложение.

我们欣然接受这个报价。

4．Просим перерыв на 20 минут, надо подумать.

休息20分钟吧，我们需要考虑考虑。

5．С чего вы хотите начать нашу беседу?

您想从哪儿开始我们的谈话？

6．Мы пришли к вам сегодня с приятными известиями.

今天我们给你们带来了好消息。

7．Переговоры сегодня были очень плодотворными.

今天的谈判富有成效。

8．Мы хотели бы с вами установить торгово-экономические связи и развивать сотрудничество.

我方想同贵方建立经贸联系，并发展双方的合作。

9．Мы хотели бы услышать ваше мнение.

我们想听听贵方的意见。

10．Когда будет следующая беседа?

下次的会谈在什么时候？

11．Хорошо, жду от вас следующего визита.

好，期待你们下次来访。

12．Если нет других вопросов, то на этом закончим беседу.

如果没有什么其他的问题，今天的会谈就到此为止。

13．Это отвечает интересам обеих сторон.

这符合双方的利益。

14．Мы попытаемся найти решение, приемлемое для обеих сторон.

我们尽量研究出一个双方都可接受的解决方案。

15．Я свяжусь со своими коллегами и посоветуюсь с ними.

我要和同事联系，商量一下。

16．Если у вас есть какиенибудь желания, то скажите, пожалуйста.

如果您有什么愿望，请说出来。

17．Все зависит от хода переговоров.

一切取决于谈判的进度。

18．Не могли бы вы подготовить нам более конкретный проект контракта?

贵方能否准备一份更为详细的合同？

19．Нам уже известно ваше намерение.Очень рады иметь возможность сотрудничать с вами.

我们已经了解了贵方的意向。很高兴有机会能同贵方进行合作。

◎情景对话

A：Садитесь, пожалуйста. Вам кофе?

B：Кофе с сахаром, пожалуйста.

A：О чем мы будем беседовать?

B：Мы хотели бы заказать у вас компьютеры. Покажите, пожалуйста, каталоги и прейскуранты.

A：Пожалуйста.

B：О, у вас несколько моделей!

A：Да, вот это новейшая модель.

B：Мне кажется, это лучшая модель. Но все же цена очень высокая.

A：Ничего. Это указана предварительная цена. Все зависит от объема вашего заказа.Больше компьютеров, ниже цена.

B：Мы свяжемся с нашей фирмой в Москве и дадим вам ответ через три дня.

A：Хорошо, встретимся через три дня. До скорой встречи.





A：请坐，喝点咖啡吗？

B：劳驾，加糖的咖啡。

A：我们要讨论什么问题？

B：我们想从你们这儿定购计算机。请给我们看看产品目录和价目表。

A：给您。

B：哦，你们有这么多型号的呢！

A：是的，请看这是最新的一种型号。

B：我觉得这个型号最好，就是价格太高了。

A：没关系，这只是一个初步的价格。一切都将取决于贵方的订购量。买的越多价格就越便宜。

B：我们和莫斯科的公司联系一下，3天后给您答复。

A：好，那我们就3天后见。再见！

◎幽默故事

Пьяный муж поздно ночью возвращается с охоты. Его встречает жена. Он кладет перед ней два мешка.

A：Жена. Я вот лося подстрелил и утку. Утка, сука, всю дорогу крякала, только недавно заткнулась!

Жена берет мешок.

B：Это не утка. Это ворона. А не крякает, потому что засдохнуласъ!

A：Теперь понятно,почему лось больше не ругается.





深夜，醉醺醺的丈夫打猎回来。妻子迎上前来。他把两个袋子放在妻子的面前。

“老婆，我打了驼鹿和鸭子。这只臭鸭子，真是讨厌，一路上叫个不停，刚刚才闭嘴！”妻子拿起袋子。

“这哪是鸭子啊，分明是乌鸦。怪不得不嘎嘎叫，死了！”

丈夫：“现在我明白了，为什么驼鹿也不骂娘了。”

43　Деловое сотрудничество

商务合作

◎重点词汇

бартерный　易货的

электронный　电子的

приграничный　边境的

предприятие　企业

равенство　平等

выгода　利益

автомобиль　汽车

штука　个

расчет　支付

передовой　先进的

правительство　政府

мероприятие　措施

льготный　优待的

совместный　共同的

распределяться　分配

прибыль　利润

реализация　实现

усиливать　加强

разделять　同意

заключить　签订

обеспечить　保障

образец　样品

качественный　优质的

◎经典句型

1．Наша компания осуществляет бартерную торговлю.

我们公司进行易货贸易。

2．Какая сфера бизнеса в бартерной торговле? Различная одежда, продукты легкой промы-шленности и электронные приборы.

易货的范围？各式服装、轻工业产品和电子器材。

3．Что вы нам скажете относительно качества товара?

关于货物的质量你们有什么要对我们说的？

4．Можете ли еще конкретнее пояснить технические условия?

您能具体解释一下技术条件吗？

5．Какую скидку вы можете нам дать?

贵方能给我们多少折扣？

6．Эффективное сотрудничество в области науки и культуры получит дальнейшее развитие.

科学文化领域的有效合作将取得长足的发展。

7．Хочу узнать, что вам нужно для создания совместного предприятия?

我想知道，建立合资企业你们需要什么支持？

8．Мы хотели бы пригласить ваших специалистов работать у нас.

我们想激请你们的专家到我们这儿工作。

9．Совместное хозяйствование сможет удовлетворить интересы сторон капиталовложения.

共同经营能满足投资双方的利益。

10．Наша компания проводит приграничную торговлю с Россией.

我公司进行对俄边境贸易。

11．Мы предлагаем обсудить возможные области сотрудничества.

我方建议谈谈可能进行合作的领域。

12．Обе стороны стараются наладить совместное производство в короткое время.

双方尽力在短期内协调好共同生产的问题。

13．Мы создаем совместное предприятие на основе равенства и взаимной выгоды.

我们基于平等互利的原则建立合资企业。

14．Общее количество выпуска автомобилей 300000 штук в год.

汽车总产量为一年300000台。

15．Расчет между нами лучше всего произвести аме-риканскими долларами.

我们之间的结算最好用美元进行。

16．Мы хотели бы с вами развивать сотрудничество.

我们想同贵方建立合作。

17．Оборудование,техника и продукция нашей компании уже достигли передового мирового уровня.

我公司的设备、技术及产品已经达到了世界先进水平。

18．Наше правительство проводит ряд мероприятий льготной политики в отношении совместных предприятии.

我国政府对建立合资企业实行了一系列的优惠措施。

19．Как будет распределяться прибыль совместного предприятия?

合资企业的利润将如何分配？

20．Китайские специалисты работали во многих стра-нах над реализацией совместных проектов.

中国专家在很多国家进行着合作项目。

21．Мы должны усиливать сотрудничество в этой области.

我们应该加强这个领域的合作。

22．Мы разделяем ваше мнение и готовы заключить контракт.

我方同意贵方的意见，准备与贵方签订合同。

23．Вы должны обеспечить нашу сторону своевременной выдачей виз.

贵方应保证及时给我方发签证。

◎情景对话

A：Мы уже знали ваше намерение.Очень рады иметь возможность сотрудничать с вами.

B：Не можете ли вы рассказать нам о вашей продукции?

A：С удовольствием. Наш завод производит женскую и детскую одежду, которые пользуются большой известностью более чем в 30 странах.

B：Можно ли посмотреть образцы?

A：Пожалуйста. Вот это образец женской одежды, а это детской одежды.

B：Какие качественные и красивые!

одежду Нам иименно такую хотелось бы производить.

A：Прекрасно. Давайте обсудим подробнее условия совместного производства.





A：贵方的意向，我们已经知晓。很高兴能有机会同贵方合作。

B：能给我们介绍一下贵方的产品吗？

A：很乐意。我们的工厂生产女装和童装，此类产品在世界30多个国家享受盛誉。

B：可以看看样品吗？

A：请，这是女装的样品，这是童装样品。

B：质量很好，也很漂亮！我们就是想生产这样的产品！

A：太好了！那么我们就谈谈合资生产的具体事项吧。

◎幽默故事

Мужик на приеме у врача:

A：Доктор, я тут...

B：Раздевайтесь.

A：Зачем?

B：Я врач—мне виднее. Раздевайтесь!

Ну ладна, мужик разделся. Врач:

B：Ну теперь рассказывайте.

A：Я тут во двор уголь привез, куда положить?





有个男人来到医生面前：

A：“大夫，我……”

B：“把衣服脱了！”

A：“为什么？”

B：“我是医生，我比你更清楚怎样看病。脱衣服！”

没办法，男人只好把衣服脱了。医生：

B：“好，您现在可以说了。”

A：“我刚把煤拉到院子里，现在放到哪？”

44　Цена

价　格

◎重点词汇

предложение　报价

станок　机床

контрпредложение　还价

превышать　提高

навстречу　迎合

разумный　理智的

окончательный　最终的

уступить　让步

торговаться　讨价还价

пополам　各半

скорректировать　修改

учет　考虑

замечание　意见

конкурент　竞争者

вывод　结论

завысить　提高

приблизительно　大约

повсеместно　无处不在地

подскочить　攀升

страхование　保险

обдумать　考虑

◎经典句型

1．Просим вас послать каталоги и прейскуранты.

请贵方寄给我们目录表和价格表。

2．Вы запрашиваете непомерную цену.

你们漫天要价。

3．Какую скидку вы можете нам дать?

贵方能给我们多少的折扣？

4．Рады,что мы смогли урегулировать проблему цен.

很高兴，我们能够协调好价格的问题。

5．По какому принципу вы опреде-яете цены?

你们根据什么原则确定价格的？

6．Вы могли бы сделать нам предложение этих станков?

贵方能将这些机床的报价给我们吗？

7．Мы изучили ваше предложение и считаем, что цена очень высокая.

我方研究了贵方的报价，认为贵方的报价偏高。

8．Здесь указана предварительная цена.

这只是最初价格。

9．Если заказ большой, то и скидка будет больше.

如果订货越多，那么折扣就越大。

10．Цены на товары будут определяться на основе мировых цен.

商品的价格将根据世界的价格水平制定。

11．Мы поставляем товары по более низким ценам.

我们以更低的价格供货。

12．Наше контрпредложение основывается на ценах мировых рынков.

我们的还价是基于世界市场上的价格水平的。

13．Стоимость оборудования значительно превышает наши расчеты.

设备的价值远远超过了我们的估算。

14．Мы готовы пойти навстречу и предоставить вам разумную скидку.

我们准备为贵方考虑，提供给贵方合理的折扣。

15．В целом ваше предложение приемлемо.

总的说来，贵方的报价还是可以接受的。

16．Это наша окончательная цена, и уступить больше мы не можем.

这是我方的最后报价，不能再让了。

17．Цена зависти от объема вашего заказа.

价格取决于贵方的订货量。

18．Не будем больше торговаться.

别再讨价还价了。

19．Мы предлагаем, чтобы разница в цене между обеими сторонами была разделена пополам.

我们建议双方差价格各自分担一半。

20．Разница в цене довольно большая. И мы не будем брать ваше оборудование.

价格的差价太大。我们将不购买贵方的设备。

21．Мы скорректироваси цены с учетом ваших замечаний.

考虑到贵方的意见我们修改了价格。

22．Мы хотели бы с вами найти приемлемое решение.

我方想同贵方一道研究出一个双方都可接受的解决方案。

23．Давайте сравним наши цены с ценами наших конкурентов.

请把我方的价格同竞争者的价格进行一下比较。

◎情景对话

A：Какое мнение о нашем предложении на эти машины?

B：Мы изучили ваше предложение и считаем, что цена очень высокая.Мы сравнили ваше предложение с нашим контрактом, подписанным в прошлом году, и пришли к выводу, что ваша цена завышена приблизительно на 10％.

A：В этом году цена на мировых рынках повсеместно подскочила. И мы считаем наши цены правильными.

B：Укажите самую низкую возможную цену.

A：Тогда ниже на 2％ процента. Это наша окончательная цена и уступать больше мы не можем. Ведь цена включает страхование и стоимость перевозки.

B：Мы обдумаем ваше предложение. Давайте продолжаем завтра.





A：就我方对这批机器的报价，贵方有什么意见？

B：我们研究了一下，觉得价格偏高。我们将贵方的报价同去年与贵公司签订的合同做了个比较，发现贵方的价格提高了大约10％。

A：今天世界市场的价格普遍攀升。我们认为我方的价格很正常。

B：最低的价是多少？

A：再低2％。这是最后的价格，不能再让了。要知道，价格中还包括保险和运输费。

B：我们考虑一下，明天再继续谈。

◎幽默故事

Урок химии.Учительница:

A：Катя, у тебя какого цвета раствор?

B：Красного!

A：Молодец, пять. Петя, а у тебя какого?

C：Белого. А хорошо, четыре. Вовочка, а у тебя какого?

D：Черного.

A：Вовочка, двойка. Класс ложись!!!!!!!!!





化学课上。老师：

A：“卡佳，你的溶液是什么颜色的？”

B：“红色的”

A：“好样的，五分。别佳，你的呢？”

C：“白色的。不错，四分。沃瓦奇卡，你的？”

D：“黑色。”

A：“沃瓦奇卡，两分。全班卧倒！！！”

45　Заказ товаров

订　货

◎重点词汇

трактор　拖拉机

пробный　试验的

частично　部分低

кондиционер　空调

требование　要求

проинформировать　通知

анализ　分析

вычесть　扣除

партия　批

пылесос　吸尘器

уменьшить　减少

◎经典句型

1．Мы хотим поговорить с вами о заказе тракторов.

我们想同贵方谈谈拖拉机的订货问题。

2．Если вы можете подтвердить заказ, мы дадим вам цену сразу.

如果贵方确定订货的化，我方将立刻向贵方报价。

3．Передайте нам образцы для заказа товаров.

请将货物的样品发给我方。

4．Мы уже получили ваши образцы товаров, которые вполне удовлетворили нас.

我方已收到贵方货物的样品，我方对样品很满意。

5．Сколько вы хотели бы заказать? Нам нужно двести цветных телевизоров.

贵方想订多少？我们需要200台彩色电视机。

6．В случае поставки товаров более низкого качества, мы будем просить дать нам скидку с цены.

如果贵方提供的商品质量不高，我们将请贵方给予折扣。

7．Это пробный заказ.Если качество хорошее, тогда закажем больше.

这是试订。如果质量好的化，我们会订的更多。

8．Это наш дополнительный заказ.

这是我们的增订。

9．Если заказ большой, то цена может быть ниже.

如果订货多，价格就会低。

10．Это наш специальный заказ.

这是我们的特殊订单。

11．Нам пришлось снять заказ с плана.

我们不得不从计划里取消这次订单。

12．Мы просим вас постараться пойти нам навстречу.

请贵方尽量为我方着想。

13．Нам хотелось бы импортировать из вашей страны продовольственные товары.

我们想从贵国进口食品。

14．Я свяжусь с заводомизготовителем. Дам вам ответ во вторник.

我和生产厂家联系一下。周二给你们答复。

15．Нам трудно удовлетворить вашу просьбу о заказе.

我们很难满足贵方的订购要求。

16．Мы не отказались бы от поставки такого массового товара, как рис, если бы у нас были такие возможности.

像大米这样的大宗商品，只要我们有可能，就不会不供货的。

17．Сейчас полная поставка просто невозможна. Но мы можем частично удовлетворить вашу просьбу.

现在全部供货是不可能了。但我们可以部分地满足贵方的要求。

18．Вы должны войти в наше положение.

贵方应该为我方着想。

19．Прошу извинить, то ваш заказ не может быть принят.

对不起，我方不能接受贵方的订货。

20．Мы хотим купить сначала сто машин и посмотреть, как они будут работать.

我们想先买100台机器，看看好不好用。

21．Какие требования предъявляются к качеству этих кондиционеров?

对这些空调的质量有什么要求吗？

22．Мы полностью доверяем вам, не надо делать анализ.

我们完全信任贵方，不需要进行化验了。

23．В таком случае надо вычесть тысячу штук из ваших заказов на будущий год.

这种情况下应该从贵方明年的订单中扣除1000台。

◎情景对话

A：О чем мы будем беседовать?

B：Мы хотели бы закупить партию пылесосов.

A：Сколько вы хотели бы заказать?

B：500 пылесосов.

A：Вам придется подождать, потому что новый план еще не составлен.

B：Вы ежегодно выпускаете десятки тысяч пылесосов, думаю, для вас нетрудно поставить нам 500 пылесосов.

A：В этом году завод уменьшил количество продукции, поэтому сейчас поставка не возможна.

B：Но мы еще просим вас постараться пойти нам навстречу.

A：Мы вас понимаем, но вы должны войти в наше положение. Сейчас полная поставка просто невозможна, но мы можем частично удовлетворить вашу просьбу. Давайте сначала 300 штук, потом через три месяца 200 штук.

B：Я должен проинформировать об этом нашеzо нанальника, потом сообщу результат.

A：Хорошо, ждем ваш ответ.





A：我们谈什么？

B：我们想从贵方这里订购一批吸尘器。

A：你们想要多少？

B：500台。

A：你们得等一等了，因为新的计划还没制定出来。

B：你们每年生产上万台吸尘器，相信让你们提供500台并不费力。

A：今年工厂降低了产量，所以现在无法供货。

B：还是请你们为我们想想。

A：我们理解你们，但你们也应该考虑到我们的难处。现在全部供货根本不可能，我们可以部分满足贵方的订货。先给你们300台，三个月后再发200台。

B：我还是和我们头商量一下，再告诉你们。

A：好，我们等着你们的答复。

◎幽默故事

A：Что может быть отвратительнее, чем откусить яблоко и обнаружить там червяка?

B：Откусить яблоко и обнаружить там полчервяка.





A：“还有什么比咬开苹果却在里面看到一条虫子更可怕？”

B：“咬开苹果，发现只有半条虫子在里面。”

46　Поставка товаров

供　货

◎重点词汇

монтаж　安装

сократить　缩短

неустойка　违约金

накладная　货运单

телекс　电传

график　工作计划

франко　在……交货

доставка　交货

поставщик　供货者

тара　包装箱

упаковка　包装

формальность　手续

◎经典句型

1．Мы обеспечим своевременную поставку.

我们保证按时供货。

2．После поставки вашего оборудования мы будем обеспечивать монтаж.

供货完后我们将负责安装设备。

3．Окончательная поставка будет осуществлена в срок, указанный в контракте.

最终的供货将按照合同上注明的期限进行。

4．Надеемся получить товар через 3 месяца после подписания контракта.

希望在签订合同后的三个月收到货物。

5．Мы постараемся принять меры, чтобы поставить товар в январе следующего года.

我们尽量明年一月供货。

6．Вы не могли бы сократить сроки поставки на 10 дней?

贵方能将供货期限缩短十天吗？

7．Если вы не выполните сроки поставки, вам придется платить неустойку.

如果贵方不能按时供货，那么贵方将向我方支付违约金。

8．Мы не можем продолжать потавку.

我们不能继续供货。

9．Просим извинения за неправипьную поставку.

请原谅我们的货发错了。

10．В контракте не указана досрочная поставка товаров.

合同里并没有规定可以提前供货。

11．Как вам больше нравится поставка по частям или сразу? По частям.

你们想怎么供货，分批还是一次性供货？分批供货。

12．Изменение сроков должно быть согласовано между сторонами за 4 недели до предусмотренных в контракте сроков поставки.

对供货期限的修改在合同规定的期限的四周内由双方协商决定。

13．Мы очень рады, что вы приняли наши условия поставки.

我们很高兴，你们接受了我们的供货条件。

14．Если вы вовремя сделаете нам платеж, то мы тоже вовремя погрузим и отгрузим товар.

如果你们按时支付，我们也会按时发货。

15．Поставки морем будут осуществляться на условиях СИФ-порт.

海运交货按到岸价结算。

16．Не забудьте сообщить нам заранее дату отгрузки и номер накладной по телефону или cpaкcy.

别忘了提前电话或者电传通知我们发货的日期和货运号。

17．Мы должны согласовать с вами время и место погрузки.

我们应该商量一下发货的时间和地点。

18．Мы будем поставлять товары в железнодорожных контейнерах.

我们将用铁路集装箱发货。

19．Мы не отвечаем за срыв графика поставок, потому что поставки осуществляются на условиях ФОБ.

我们对交货的中断不负任何责任，因为是按照船上交货条件进行的。

20．Нам было бы удобнее поставить вам товар на условиях франко-вагон, граница КНР-России.

按中俄边境车上交货价格对贵方进行供货对我方更为方便。

21．Доставка грузов с немногим u большими или меньшими oткcoнeнuemu oт документов поставщиков—это нормальное явление.

货物件数与发票有少许出入是正常现象。

◎情景对话

A：Давайте поговорим об условиях поставки.

B：Мы можем поставить товар на условиях франко-вагон, граница КНР- России.

A：Это нас устраивает. Вы не можете объяснить, что включает в себя цена франко-вагон граница КНР-России?

B：Она включает стоимость тары, упаковки.

A：Поняли. Не забудьте сообщить нам заранее дату отгрузки и номер накладной по телефону или телексу.

B：Конечно, мы это сделаем.

A：Хорошо, этот вопрос решен. Сейчас поговорим о сроке поставки. Мы хотели бы получить товар через 60 дней после подписания контракта.

B：Хорошо, мы поставляем первую партию в мае, а вторую в июне.

A：Нам было бы удобнее получить все машины одной партией.

B：Это для нас трудно. Лучше по частям. Нам нужно время, чтобы собрать товар и выполнить все формальности.





A：我们来谈谈供货条件。

B：我们将按中俄边境车上交货价格对贵方进行供货。

A：对此我们很满意，你们能否解释一下中俄边境车上交货价格都包括什么？

B：包括包装的费用。

A：明白了。别忘了提前电话或者电传通知我们发货的日期和货运号。

B：当然，我们一定会通知你们的。

A：好，这个问题就解决了。现在我们来商量一下供货期限的问题。我们想在合同签订的60天后收到货物。

B：好的，五月我们给你们发第一批货，第二批六月发。

A：一次性将所有的机器发给我们，对我们来说更为方便。

B：对我们来说很困难。最好还是分批供货。我们需要时间整理货物，办理各种手续。

◎幽默故事

A：Официант, можно еще немного пожарить этих перепелов?

B：Разве они плохо прожарены?

A：Я не знаю, но они у меня салат жрут.





A：服务员，能不能把这些鹌鹑再炸一下？

B：“怎么？炸得不够透吗？”

A：“我可不知道炸得透不透，只是它们快把我的沙拉吃光了。”

47　Расчет и платеж

结算与支付

◎重点词汇

платеж　支付

перенести　转到

аванс　预付款

рассрочка　分期

твердый　硬的

акцептовать　承兑

причитаться　属于

аккредитивный　信用证的

вариант　方案

◎经典句型

1．Через какой банк будет произведен платеж?

将通过哪家银行进行支付？

2．Мы предлагаем перенести график платежей на 3 месяца.

我方建议将支付期改为3个月。

3．Мы согласны на аванс в 20％ от цены по контракта.

我们同意支付合同价格20％的预付款。

4．На сколько дней ваша компания предоставила рассрочку платежа?

贵公司允许我们在多长时间内分期付款？

5．Мы готовы произвести оплату телеграфным переводом.

我们准备用电汇的方式进行支付。

6．В вашем переводе не указано наименование получателя.

您的汇款上没有注明收款人姓名。

7．Вы задержали платеж,что является нарушением контракта.

贵方延期支付，这违反了合同的规定。

8．Многие программы понятны и без всякого перевода.

许多节目不用翻译人们也明白在讲什么。

9．В контракте предусмотрен перевод аванса в течение 15 дней после подписания контракта.

合同规定在合同签订后的15天内支付预付款。

10．Расчеты и платежи за поставляемые товары произ-водятся через банк в порядке, согласованном между банками двух стран.

结算并支付所交货物货款通过银行转账，由两国银行协商完成。

11．Мы можем предоставить гарантию на 20％ от стоимости контракта.

我们可以提供合同价值20％的保证金。

12．В контракте платежи предусмотрены в твердой валюте.

合同规定用硬通货支付。

13．Аванс в 10％ не достаточен. Мы просим вас увеличить его до 20％.

预付款只有10％太少了，我们建议你们提高到20％。

14．Вам нужно внести аванс в размере 20％, а остальные 80％ оплатить по получении груза.

贵方应先付20％预付款，剩下的80％收到货物以后再支付。

15．Без гарантий платежа мы не можем акцептовать условия поставки.

如果支付无法保证，那我方也不能保证正常供货。

16．Сумма гарантий будет автоматически сокращаться на сумму каждого платежа.

保证金的数额将随着每次支付金额的减少而减少。

17．Документы, представленные к платежу полностью соответствуют условиям контракта.

支付时提交的单据完全符合合同的规定。

18．Гарантия будет иметь силу в течение 10 месяцев.

保证有效期为10个月。

19．Данным настоящим подтверждаю получение от вас 10 тысяч американских долларов.

兹证明收到贵方1万美金。

20．Перевод сумм, причитающихся нам, на наш специальный счет в банке—это наиболее удобная форма расчетов.

将发给我们的款项存入我们在银行的特别账户——这是最方便的支付方式。

21．В случае полного отказа ъанком возвращаются все документы по данной партии товара.

如果拒绝支付银行会返还和这批货物有关的所有单据。

22．Мы практикуем аккредитoвqнную форму расчетов.

我们采用信用证付款。

◎情景对话

A：Теперь мы обсуждаем условия платежа.

B：Какие формы расчетов вы практикуете в подобных случаях?

A：Мы практикуем аккредитив, перевод и открытый счет.

B：А мы предлагаем внести аванс в размере 50％, а остальные 50％ перевести на ваш счет после получения товара.

A：Нас не устраивает оплата 50％ от общей суммы после получения товара. Как вариант мы предлагаем,чтобы оплата этих 50％ была произведена аккредитивом. В течение 20 дней после получения нашего извещения о готовности товара к отгрузке, вы открываете аккредитив на 50％ стоимости товара.

B：Мы согласны.





A：现在我们来讨论一下支付条件。

B：通常贵方都采取什么样的支付方式？

A：我们通常采用信用证，电汇和公开帐户的方式。

B：我们建议先预付50％，剩下的50％在收到货以后存入贵方的帐户。

A：我们不同意收到货以后再支付总价的50％。我们建议这50％采取信用证支付的方式。在收到我方备货通知的20天内，贵方开立50％货款的信用证。

B：我们同意。

◎幽默故事

Разговаривают два парня:

A：Досадно, но не бывает девушек кpасивых и умных одновpеменно.

B：Бывают.

A：Обычно если кpасивая, то глупая, а если умная, то уpодина...

B：Hу, бывают же исключения.

A：Да, тупые уpодины.





两个小伙子在聊天：

A：“真可惜，没有一个女孩子能既漂亮又聪明的。”

B：“有啊。”

A：“一般漂亮的都笨，聪明的呢，长的又丑……”

B：“嗯，还是有例外的嘛。”

A：“是啊，又丑又笨的。”

48　Транспортные операции

运输业务

◎重点词汇

поставляться　发货

груз　货物

расход　花费

погрузка　运输

инструкция　指南

вагонный　车皮的

разрешение　许可证

судно　船

аварийный　事故的

переадресовать　重新发送

приспособленный　适合的

транспортировка　运输

обязаться　应该

карантинный　检疫的

формальность　手续

приемка　验收

перегрузка　改装

сбор　税

взиматься　征收

причальный　码头的

уведомление　通知

компенсировать　补偿

повреждение　损坏

срыв　中断

допустимый　允许的

своевременный　按时的

разгрузка　卸货

контейнер　集装箱

практиковать　实行

воздушный　空中的

удовлетворить　满足

перевалка　转运

причал　码头

подъездный　入口的

пароход　轮船

◎经典句型

1．Как будут поставляться грузы? Мы будем отправлять их по железной дороге.

如何运输？我们将通过铁路进行运输。

2．Расходы, связанные с погрузкой товаров и другие расходы по сдаче товаров несет продавец.

所有与货物运输相关的费用及其他交货的费用均由售方承担。

3．Мы должны согласовать с вами время погрузки, место погрузки и инструкции.

我们应该同你们商量一下装载的时间，地点及技术细则。

4．В контракте предусмотрена вагонная отгрузка.

合同规定用车皮运输。

5．Платежи будут осушествляться по мере отгрузки товаров.

支付将随着货物的装载进行。

6．Как производится расчет сталийного времени?

停泊时间该如何计算？

7．Если стороны не договоились об условиях фрахтования, то фрахтование судна остается на обязанности покупателя.

如果双方未就租船事宜达成一致，则租船的问题将由购买者解决。

8．Когда товары будут готовы к отгрузке, вы известите нас.

贵方准备发货时，请通知我方。

9．Вы должны передать нам отгрузочные документы.

贵方应该将发货的有关单据转交我方。

10．У нас есть разрешение нa погрузку, nogzoтoвьте судно.

我们有装运许可证，请安排船只装货。

11．Мы согласны подписать аварийный фонд.

我们同意建立应急基金。

12．Это неправильная поставка, и мы вынуждены пере-адресовать груз.

货物发错了，我们不得不将货物发回贵方。

13．Мы максимально используем существующие возможности порта для перевозки товаров.

我们最大限度地使用码头现有设施来运送货物。

14．Часть товара не приспособлена для транспортировки по железной дороге.

部分货物不适合铁路运输。

15．Вы обязуетесь выполнять все карантинные и таможенные формальности.

贵方应该办理所有的检疫和海关手续。

16．Уже определили стоимость железнодорожной перевозки.

铁路运输的费用已经确定了。

17．Вам необходимо ускорить приемку и перегрузку вагонов.

贵方必须加快接车和换车速度。

18．Какие сборы взимаются в порту? Как правила причальные сборы.

这个港口通常征什么税？一般是征收停泊费。

19．Вы получили наше уведомление о готовности товара к отгрузке?

贵方收到我方备货的通知了吗？

20．Несоблюдение договора перевозок может привести к срывам в выполнении обязательств.

不遵守运输合同也就是没有履行义务。

21．Нам хотелось бы уточнить допустимый вес.

我们想知道允许运输的重量。

22．Как будет компенсировано повреждение грузов?

货物损坏将如何赔偿？

23．Вы обеспечиваете своевременную разгрузку товаров и транспортируете их от порта до магазина.

贵方保证按时卸货并将货物从港口运至商店。

24．Товар будет поставляться в грузовых контейнерах.

将用货物集装箱来运送货物。

◎情景对话

A：По международной практике торговли, мы практикуем водный, морской, железнодорожный и воздушный транспорт.

B：Слишком высоки расходы по воздушным перевозкам.Мы предпочитаем железнодорожный и морской транспорт.

A：Мы mожем удовлетворить вашу просьбу.

B：Нам хотелось бы уточнить, какие перевозки с перегрузкой практикуются вами?

A：В основном железнодорожные перевозки с перегрузкой. И у нас есть причал с железнодорожными подъездыми путями.

B：Это значит, что вам легче погрузить товар с парохода на поезд.

A：Вы правы.

B：Хотим напомнить, что товар будет поставляться в контейнерах.

A：Не беспокойтесь, мы соблюдаем все отгрузочные инструкции при перевозке.





A：根据国际贸易惯例，我们通常使用水上、海上、铁路和空中运输。

B：空中运输的费用太高了。我们更倾向于铁路和海上运输。

A：可以满足贵方的要求。

B：我们想知道贵方如何进行换装运输？

A：主要采取铁路换装运输，我们有个连着铁路的码头。

B：这就是说，你们很容易就能将货物从轮船换装到列车上。

A：是的。

B：我们还想提醒一下，货物应该用集装箱运送。

A：别担心，运输时我们会遵守全部细则。

◎幽默故事

Разговаривают две подруги:

A：Наконец-то вчера в ресторане мой парень сказал те четыре слова, которые я так долго от него ждала!

B：Наверное, он спросил: "Ты будешь моей женой?"

A：Нет, он сказал: "Убери деньги, я заплачу"!





有两个女孩子在聊天：

A：“昨天在餐厅，我男朋友终于说出我盼望已久的那句话了！”

B：“他是不是问：‘嫁给我吧’？”

A：“不，他说：‘把钱拿走，我来付账！’”

49　Политика

政　治

◎重点词汇

публично　公开地

обвинить　责怪

фальшивый　伪造的

функция　职能

канцлер　总理

опрос　询问

одобрять　赞成

деятельность　活动

референдум　全民公决

ратификация　批准

конституция　宪法

госсекретарь　国务卿

гонка　角逐

набрать　收集

голос　投票

взрыв　爆炸

премьер министр　首相

решимость　决心

укреплять　加强

терроризм　恐怖主义

облик　面貌

ликвидация　消除

ядерное оружие　核武器

стратегически　战略地

союзник　盟友

партнер　伙伴

выделять　拨出

лидер　首领

оппозиционный　反对的

внеочередной　非正常的

контингент　定额

патриотический　爱国的

огород　菜园

сорняк　杂草

превращать　变成

толпа　人群

идиот　白痴

привить　使……养成

деликатный　有礼貌的

◎经典句型

1．США публично обвинили Северную Корею в распро-странении миллионов фальшивых долларов.

美国公开谴责朝鲜散布数百万的假美元。

2. Власть принуждена бороться с проявлениями зла, в этом ее функция.

政权的职能就是同恶势力的出现作斗争。

3．Нынешний канцлер Германии заявил, что не войдет в состав нового правительства.

德国现任总理宣布，将不加入新政府。

4．Согласно опросам общественного мнения, людей, которые не одобряют деятельность Буша на посту президента США, значительно больше, чем тех, кто его одобряет.

据民意调查显示，美国总统布什的反对者远远超过他的支持者。

5．Чиновник высшего ранга должен отвечать за преступление сначала в своей стране, а уже потом в другой.

高层官员应该首先对本国内的违法行为负责，然后才是别的国家。

6．Такое изменение не совсем coответствует духу Конституции.

这种变化并不符合宪法的精神。

7．Нам нужны не только нефть и самолеты, но и мирная продукция с высокой добавленной стоимостью.

我们不仅需要石油和飞机，还需要高附加值的民用产品。

8．Недавно конгресс США обнародовал доклад, в кото-ром ставил под сомнение способность Анна провести заявленную им реформу орган-изации.

不久前，美国国会公布了一个报告，这份报告对安南进行联合国改革的能力表示怀疑。

9．В Ираке начался референдум по ратификации новой конституции страны.

伊拉克就批准新宪法展开了全民公决。

10．Госсекретарь Соединенных Штатов Кондолиза Райс прибыла в Бишкек. Ей предстоит поездка по странам Центральной Азии.

美国国务卿赖斯抵达比什凯克。她将对中亚国家进行访问。

11．Оба лидера президентской гонки не набрали должного числа голосов.

两位总统竞选人都没有获得应该的票数。

12．Информация о возможной подготовке взрывов в метро Нью Йорка, поступила из Ирака.

纽约地铁可能会发生爆炸的消息来自于伊拉克。

13．Российский президент Владимир Путин и брита-нский премьер министр Тони Блэр подтвердили решимость укреплять сотрудничество в борьбе с терроризмом.

俄罗斯总统普京与英国首相布莱尔表达了加强两国在反恐方面的合作的决心。

14．Российская армия начала возвращаться к советскому облику еще во время первого президентского срока Владимира Путина.

还在普京第一个总统任期期间俄罗斯的军队就开始返回到苏联的模式。

15．КНДР предложила план ликвидации своего ядерного оружия.

朝鲜提出消灭自己的核武器的计划。

16．Россия прекращает оказание бесплатной военной помощи Афганистану.

俄罗斯不再对阿富汗提供无偿的军事援助。

17．Россия больше не рассматривает Афганистан в качестве стратегически важного союзника или партнера.

俄罗斯再也不将阿富汗视作为重要的战略盟友或伙伴。

18．За последние 10 лет в Китае выделены огромные средства в помощь бедным матерям страны.

近十年中国拨出很多钱用来资助贫困母亲。

19．Израильские войска убили одного из лидеров движения Хамас.

以色列军队打死了哈马斯运动的首领之一。

20．Украина и Франция подписали план сотрудничества.

乌克兰与法国签订了合作计划。

21．Правительство Канады отказало оппозиционным партиям в просьбе провести внеочередные выборы.

加拿大政府拒绝了反对党举行非常选举的要求。

22．Япония приняла решение о выводе своего военного контингента из Ирака.

日本决定从伊拉克撤回自己的军队。

◎情景对话

A：Вы знаете, на прошлой неделе наше правительство решило выделить 20 млн. долларов на государственную программу《Патриотическое воспитание граждан РФ на 2006-2010 годы》.

B：Ну, программа и программа, хорошее и стоящее дело. Но у меня возникает вопрос: нужно ли воспитать молодежь в духе патриотизма и любви к Родине?

A：Я убежден, что воспитывать молодежь необходимо. Потому что, если за огородом не смотреть, то он зарастает сорняками. А общество превращается в толпу идиотов.

B：А как воспитывать патриотов?

A：Прежде чем учить нашу молодежь любить Родину, нужно ей сначала привить само чувство любви. Ведь любовь, равно как и другие высокие вещи, — это очень деликатные блюда, они требуются к себе не только деликатного отношения и умения их готовить, но и умения их деликатно потреблять.





A：您知道吗，上周我国政府做出了一个决定，即拨出2000万美元用以进行《2006年－2010年国民爱国主义教育》。

B：嗯，计划就是计划，是件好事。可我有个疑问：有必要在年轻人中间培养爱国精神吗？

A：我认为，这是很必要的。因为如果不照看菜园的话，菜园就会长起杂草．同样，社会也就会变成一群白痴的集合。

B：那怎么教育哪？

A：在教会我们的年轻人热爱祖国之前，应该先培养他们的爱心。如同其他高尚的事物一样，爱是一道奇妙的菜肴，人们不仅要有认真的态度来烹饪它，而且要知道如何细细的品味它。

◎幽默故事

В парке на лавочке сидят двое влюбленных. Вдруг он замечает, что какой-то мужчина подает его девушке загадочные знаки:

A：Что вам нужно? — возмущается парень.— Идите отсюда.

B：Да я пошел бы, но ключи от квартиры у жены.





公园的长凳上坐着一对恋人。突然小伙子发现，有个男人在向他的女朋友打着神秘的暗号：

“您干吗？”小伙子生气地说，“快走。”

“我是想走，可是我家的钥匙还在我老婆身上呢。”

50　Экономика

经　济

◎重点词汇

стоимость　价值

платина　铂金

максимум　最大

интернет　互联网

стремительный　飞速的

темп　速度

существенный　重要的

концерн　康采恩

штраф　罚款

память　内存

розничный　零售的

оборот　流通量

потребительский　消费的

пятилетка　五年计划

капиталовложение　投资

преимущественно　主要的

приоритетный　有威望的

выкуп　收购

акционер　股民

корпорация　公司

старение　老龄化

индустриальный　工业的

расследование　调查

отмывание　洗

квартал　季度

рекорд　记录

абонентский　订户的

углеперевозка　煤炭运输

биржа　交易所

баррель　桶

футболка　足球衫

джинсы　牛仔裤

табу　禁忌

чип　芯片

акция　股份

страховать　保险

недвижимость　不动产

ипотека　抵押

полис　保险单

сервис　服务

проклясть　诅咒

добропорядочный　正经的

добросовестный　认真的

выплата　偿还

бумажка　纸

преодолевать　克服

бюрократический　官僚的

препона　障碍

мошенник　骗子

◎经典句型

1．Стоимость платины в понедельник достигла мак с имума за 26 лет.

周一铂金的价格达到26年最高点。

2．Интернет-технологии за последние десять лет развивались стремительными темпами, и компания Microsoft приняла в этом процессе существенное участие.

近十年互联网技术高速发展，其中少不了微软的参与。

3．В 2005 году Intel планирует увеличить продажи на 10％.

2005年Intel公司计划将销售额提高10％。

4．Южнокорейский концерн Samsung заплатит штраф за необоснованное завышение цен на память.

由于蓄意提高内存价格韩国三星公司受到了罚款。

5．К бедным Всемирный банк относит тех,чей доход составляет менее 2 долларов в день.

世界银行将每天收入不超过2美金的人们划定为穷人。

6．Россия удостоилась похвалы Всемирного банка за то, что сумела снизить уровень бедности.

世界银行表扬俄罗斯有效地降低了贫困水平。

7．Премьер министр подписал документ о дополните- л ьных мерах по ускорению экономического роста.

总理签署了一项有关采取更多措施加快经济增长速度的文件。

8．Народ, во всяком случае, считает, что вмeuaтenbcтвo государства в экономику поднимает уровень жизни.

人们常常认为政府对经济的干预会提高生活水平。

9．В октябре этого года розничный оборот потребительских товаров вырос на 12,8 процента.

今年十月消费品的零售额增长了12.8个百分点。

10．В период 11 -й пятилетки в Китае капиталовложения будут направлены преимущественно в 6 приоритетных сфер.

第十一个五年计划期间中国的投资将主要投向6个优先产业。

11．Выкуп бумаг у акционеров довольно популярная операция среди крупнейших мировых корпораций.

从股民手中购买股票，在世界大公司中间是相当常见的行为。

12．Быстрое старение населения в развитых индустриальных странах приведет в ближайшие 13лет к значительному падению темпов роста мировой экономики.

在最近30年内发达工业国家人口的快速老龄化将导致世界经济增长速度的急剧下降。

13．Банк урегулировал в США расследование дела об отмывании денег.

美国银行加强了对洗钱的调查。

14．Компания《Кока Кола》в 3 м квартале установила новый рекорд объема продаж в Китае.

可口可乐公司在第三季度更新了在中国的销售记录。

15．С 1 октября этого года абонентская плата за телефон вырастет с нынешних 170 до 200 рублей в месяц.

从今年的10月1日起电话的月租从现在的每个月170卢布涨至200卢布。

16．Способность углеперевозок в Китае в 2010 г. составит 1,5 млрд тонн.

中国·煤炭运输能力在2010年将达到15亿吨。

17．Стоимость нефти на Нью-йоркской товарной бирже понизилась до 62,63 доллара за баррель.

纽约商品交易所的油价已经低至62.63美元一桶。

18．Европейские фирмы много лет производили футболки и джинсы в Восточной Европе и Северной Африке.

很多年来欧洲的一些公司在东欧和北非生产体恤衫和牛仔裤。

19．Индустрия высокой моды, нарушая табу, начинает производить свою продукцию за границей.

高级时尚工业打破了禁忌开始在国外生产自己的产品。

20．Корпорация Intel, крупнейший в мире производитель компьютерных чипов, выделит $25 млрд.на выкуп своих акций.

世界上最大的电脑芯片生产者——Intel公司将拨出250亿美元用以购买自己的股份。

21．Когда люди делают вклад в банке, они не представляют, каким образом их деньги будут работать.

当人们把钱存入银行时，他们并不知道，自己的钱是如何流通的。

◎情景对话

A：Что будем дальше обязательно страховать?

B：Если экономика в стране будет развиваться, то некоторые виды страхования станут обязательными.Например, страхование недвижимости. Если бы в нашей стране была возможность эффективно, благодаря ипотеке, покупать недвижимость, то это само по себе сделало бы страхование обязательным. Банк не даст ипотечный кредит, если недвижимость не застрахована.Чтобы получить большой кредит, банк обязательно потребует страховой полис.Так на Западе это все и развивается.

A：Ну если уже говорить о Западе, то давайте сравним уровни сервиса.У нас пока получишь деньги по страховому случаю, проклянешь все на свете.

B：Мы хотели сделать так, чтобы добросовестные клиенты получали выплаты в течение нескольких дней.Хотя бы двух трех дней после страхового события. но Для этого нужно помогать клиенту получать все необходимые бумажки, преодолевать бюрократические препоны.Кроме того, необходимо отделять потенциальных мошенников от добропорядочных клиентов.





A：以后什么是一定要保险的？

B：如果我国的经济继续发展，那么有几个险种是必须的。例如不动产险。如果我国不动产的买卖在抵押制度下能有效进行，不动产险自然是必须的。如果不动产没有参保，银行就不会给予抵押贷款。要得到高额的贷款，银行就会要求客户出具保单。在西方就是这样进行的。

A：既然说到西方，那么我们就来比较一下服务的水平。在我国人们总是一边等着获取保险赔偿金，一边抱怨。

B：我们想要做的就是让忠实的客户在几天之内就能获得赔偿。甚至就在意外发生的2、3天后。为此我们需要帮助客户克服官僚主义的障碍，收集所有的必备的单据。另外，我们还得会区分哪些是正经的客户，哪些是潜在的骗子。

◎幽默故事

A：Маша, что то сегодня очень жесткое мясо в супе.

B：Не знаю. Я готовила точно по рецепту. Там было ясно сказано: килограмм мяса варить час. Я купила полкилограмма и варила полчаса.





A：“玛莎，今天汤里的肉怎么这么硬啊。”

B：“不知道。我完全按照菜谱做的。上面写的很清楚：一公斤的肉煮一个小时。我买了一斤就煮半个小时喽。”

51　Образование

教　育

◎重点词汇

техникум　技校

курсант　学员

стипендия　奖学金

выпускник　毕业生

аттестат　毕业证书

диплом　毕业证书

училище　学校

обязательное образование　义务教育

заочный　函授的

оценка　评分

гимназия　中学

тест　测验

психологический　心理的

совместимость　相容性

пятибалльный　五分的

грядущий　未来的

заведение　院校

уравновешивать　使平衡

наблюдаться　出现

тенденция　趋势

◎经典句型

1．Первого сентября в школах начинается учебный год.

9月1号是一个学年的开始。

2．Во всех школах занятия ведутся по единому учебному плану и единым программам.

所有的学校都按照统一的教学计划和大纲来安排课程。

3．В техникуме ученик получает полное среднее образование.

在技校学生也能接受到完整的中等教育。

4．Обучение в вузах бесплатное.

大学的教育是免费的。

5．Каждый год в университет приезжает учиться много студентов из разных стран мира.

每年世界各地很多学生都会来到这所大学求学。

6．Качество образования в этом регионе снизилось, а темпы модернизации образовательной системы не повысились.

这个地区的教育质量在下降，同时教育系统的改革速度并未提高。

7．Лучшим курсантам назначены президентские стипендии.

优秀的学员会得到总统奖学金。

8．Летом 2005 года единый государственный экзамен по 13 предметам сдали более 850 тыс. выпускников школ.

2005年夏天85万多名中学毕业生参加了13门课的国家统一考试。

9．В этом учебном году план приема в наш институт превышает две тысячи студентов.

这个学年我们学校的招生计划超过了2000名学生。

10．Аттестат о среднем образовании и диплом техн икума и училища дают право поступать в вуз.

持有中学毕业证书和技校、师范学校毕业证均有权进入大学学习。

11．Теперь в России вводится одиннадцатиленее обя-зательное образование.

现在在俄罗斯实行11年制义务教育。

12．Студенты, которые проходили заочное обучение, тоже имеют право сдавать экзамены и получают диплом.

经过函授学习的学生也有权利参加考试取得毕业证书。

13．В нашей стране детей принимают в школу с семи лет.

在我们国家孩子到7岁开始上学。

14．В Конституции установлено: каждый имеет право на образование.

宪法规定：每个人都有受教育的权利。

15．Чтобы поступить в гимназию надо пройти два теста —на психологическую совместимость и на проверку уровня знаний.

要进入中学学习，要通过两个测试——心理适应力和知识水平测试。

16．В школах и вузах введена пятибалльная система оценок.

在中学和大学实行五分制。

17．Университет дал мне широту восприятия мира.

大学给了我广阔的空间来理解这个世界。

18．Вузы расположены на территории России нера-вномерно.

俄罗斯高校的分布很不均匀。

◎情景对话

A：Ученый не только сегодняшнего дня, но и грядущего это человек широких взглядов.

B：Да, а университет идеальное заведение для развития этих качеств. Он в силу своей универсальности как бы уравновешивает наблюдающуюся тенденцию узкой специализации в науке, заставляет специалиста шире и увереннее смотреть на проблемы.

A：Это правда. Ведь работая в биологии, нельзя не вникать в вопросы современной физики, химии и математики. Поэтому будущее за университетской формой подготовки специалитса.





A：今天的学者也好，将来的学者也好，他们都是一个有着很多见解的人。

B：是呀，大学就是一个能培养这种品质的理想场所。因为它的综合性，它能够平衡科学研究中出现的狭窄的专业性，使得专家更全面而充满信心地看待问题。

A：对的。研究生物学的，不可能不涉及到现代物理、化学和数学问题。所以未来的人才要靠大学来塑造。

◎幽默故事

Один рассеянный человек учился водить машину. Настал день сдачи экзаменов по практической езде. Вечером его спросили друзья:

A：Ну, сдал экзамен?

B：Не знаю, ответил он. Когда меня выписали из больницы, инструктор был еще без сознания.





有一个粗心的人学开车。这天，他参加了上路驾驶的考试。晚上朋友们问他：

“怎么样，考试过了吗？”

“不知道啊，”他说，“我出院的时候，教练员还不省人事呢。”

52　Окружающая среда

环　境

◎重点词汇

подверждать　使……遭受

антропогенный　人造的

потепление　变暖

мерзлота　冻土

озеленение　绿化

плотность　密度

предотвращение　预防

загрязненность　污染

деградировать　变恶劣

пахотный　耕地的

истощаться　衰竭

заказник　禁猎区

бобр　海狸

сосудистый　毛细血管的

акватория　水域

дельта　三角洲

◎经典句型

1．Эти посадки более подвержены болезням,воздействию неблагоприятных погодных и антропогенных условий.

这些植物遭受更多的是病痛的折磨，还有天气和人为不利条件的影响。

2．В условиях глобального потепления на огромных северных пространствах России идет таяние вечной мерзлоты.

在全球气候变暖的情况下，广阔的俄罗斯北部的永久冻土开始融化。

3．В пределах новых административных границ Москвы площадь озеленения увеличилась более чем на 1 тыс.кв.км.

在莫斯科新的行政区域绿化面积已经增长了1000多平方公里。

4．Негативное влияние на природу оказывает и высокая плотность населения.

人口的高密度对大自然产生了不利的影响。

5．Проблема предотвращения экологической катастрофы это безусловно глобальная проблема.

如何防止生态危机——毫无疑问这是一个全球性的问题

6．В последние десятилетия созданы различные модели,с помощью которых можно оценить влияние на климат изменений состава атмосферы.

近几十年，人们制作了很多模型，借助于这些模型人们可以推测大气成分的变化对天气的影响。

7．Москва может считаться относительно чистым городом с точки зрения загрязненности атмосферного воздуха.

从空气污染的程度来看莫斯科可以视为一个相对干净的城市。

8．Обостряют экологическую ситуацию неэффективные и устаревшие технологи, низкий уровень технологической культуры.

生态危机的不断加剧是由于无效地利用自然资源所致。

9．Быстро деградируют пахотные земли, ухудшается состояние лесов, истощаются минеральные ресурсы.

耕田水土流失，森林状况恶化，矿物资源衰竭。

10．Другой формой охраняемых территорий стали заказники.

保护区的另外一种形式是禁猎，禁渔，禁伐。

11．По данным уровень загрязнения атмосферы на территории г. Москвы в 2000-2001 гг. продолжается оставаться высоким.

据有关数据显示，2000年 2001年莫斯科地区的空气污染程度依然很高。

12．Расширение охраняемых территорий укрепит экологическое рановесие.

保护区的扩大将会增强生态的平衡。

13．Низкое качество питьевой воды сказывается на здоровье населения.

劣质的饮用水有害于居民的健康。

14．На охрану окружающей природной среды и рациональное использование природных ресурсов использовано 4 миллиона долларов.

用于自然环境的保护和合理利用自然资源方面的资金有400万美元。

15．Граждане с удивлением обнаружили, что в местном парке поселились бобры.

人们惊喜地发现在当地的公园里竟然有海狸落户。

16．В 1995 г.территории природного комплекса занимали 19,5％ от площади Москвы, исключая внутриквартальные озеленения.

1995年莫斯科的植被面积占到城市总面积的19.5％，其中包括社区的绿化面积。

17．Мы должны находить новые способы решения проблем загрязнения окружаюшей среды и истощения природных ресурсов.

我们应该采取一些新的办法来解决环境污染和自然资源衰竭的问题。

18．Мощный циклон перекрыл доступ арктическому холоду в большей части европейской части России.

强烈的旋风阻碍了北极的冷空气进入俄罗斯欧洲部分的广大地区。

19．Заповедники имеют приоритетное значение для сохранения биологического разнообразия.

自然保护区对于维持生物多样性有着重要的意义。

◎情景对话

A：Вы знаете, сколько видов растений в окрестностях Байкала?

B：По исследованиям на побережьях Байкала произрастает более 2 тыс.видов сосудистых растений. Если же учесть и низшие растения, встречающиеся как на суше, так и в озере, то эта цифра возрастет более чем на 1000 видов.

A：А какую площадь занимает высшая водная растительность на Байкале?

B：В открытой акватории озера высшие водные растения отсутствуют.Они произрастают в заливах, в дельтах рек, впадающих в Байкал, занимая очень малую площадь в среднем около 1％.





A：您知道贝加尔湖地区有多少种植物吗？

B：研究显示贝加尔湖沿岸大约生长着2000多种维管植物。如果再算上陆地和海洋中常见的低等植物的话，那么这个数字将会再增加1000。

A：那贝加尔湖高等水生植物的面积又有多少呢？

B：在湖的表面水域没有高等水生植物，它们只生长在河湾和流进贝加尔湖的河流的三角洲上，并且占的面积很小，平均下来大约为1％。

◎幽默故事

Дама входит в вагон метро. Мужчина поднимается со своего места, но она кладет ему на плечо свою руку и покровительственным тоном говорит:

A：Сидите!

Он хочет встать на следующей остановке, но она ему опять:

A：Я же говорю вам, сидите.

Через пару остановок пассажир робко спрашивает:

B：Извините, а когда можно будет встать? Я уже четыре остановки пропустил.





一位夫人走近了地铁车厢。一个男人正要从自己的座位上站起来，她把手放到这个男人的肩上，用一种袒护的口吻说：

A：“坐下！”

到了下一站，他想站起来，夫人又对他说：

A：“我跟您说了，坐着。”

已经过了好几站，男人小心翼翼地问道：

B：“对不起，我什么时候能站起来？我已经坐过四站了……”
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